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Loi concemant la Loi sur la Commission de la sante, 
Projet de loi 83 de la sticurite et de l'indemnisation des accidents au travail 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Auditor General Act 

1 Section 1 of the Auditor General Act, chapter 
A-17,1 of the Acts of New Brunswick, 1981, is 
amended in paragraph (g.2) by striking out "the 
Workers' Compensation Board under the Work
ers' Compensation Act" and substituting "the 
Workplace Health, Safety and Compensation 
Commission under the Workplace Health, Safety 
and Compensation Commission Acr. 

Blind Workmen's Compensation Act 

2(1) Section 1 of the Blind Workmen's Compen
sation Act, chapter B-6 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Board"; 

(b) by adding before the definition "em
ployer" the following: 

"Commission" means the Work place Health, 
Safety and Compensation Commission; 

(c) in the definition "full cost of compensa
tion" by striking out "Board" and substituting 
"Commission~ 

2(2) Section 2 of the Act is amended 

(a) by striking out "Board" wherever it ap
pears and substituting "Commission"; 

(b) by striking out "created pursuant to that 
Act" and substituting "under the Workplace 
Health, Safety and Compensation Commission 
Act". 
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Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I.oi sur le verificateur general 

1 L'article 1 de la Loi sur le verificateur general, 
chapitre A-17.1 des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1981, est modified l'alinea g.2), par la suppres
sion des mats «la Commission des accidents du 
travail en vertu de la Loi sur les accidents du tra
vail» et leur remplacement par les mots <<la Com
mission de la sante, de la securite et de l'indemni· 
sation des accidents au travail en vertu de la Loi 
sur la Commission de la sante, de la sticurite et de 
l'indemnisation des accidents au travail». 

I.oi sur les accidents de travail des aveugles 

2(1) L'article 1 de la Loi sur les accidents de tra
vail des aveugles, chapitre B-6 des Lois revisees de 
1973 est modi/ie 

a) par /'abrogation dans la version anglaise de 
la definition «Board»; 

b) par /'abrogation de la definition «Commis
sion» et son remplacement par ce qui suit: 

<<Commission>> designe la Commission de la 
same, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail; 

c) d la definition «full cost of compensation» 
dans la version anglaise, par la suppression du 
mat «Board» et son remplllcement par le mat 
«Commission». 

2(2) L'article 2 de la Loi est modifie 

a) par la suppression du mat «Board» dans la 
version anglaise chaque fois qu 'U y apparait et 
son remplacement par le mat <<Commission»; 

b) par la suppression des mots «creee confor
mement d cette loi» et leur remplacement par 
les mats <<en vertu de la Loi sur la Commission 
de la sante, de la securite et de l'indemnisation 
des accidents au travail>>. 
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2(3) Section 3 of the English version of the Act 
is amended by striking out "Board" and substitut
ing "Commission". 

2(4) Section 4 of the English version of the Act 
is amended by striking out "Board" wherever it 
appears and substituting "Commission". 

2(5) Subsection 5(2) of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

2( 6) Section 8 of the English version of the Act 
is amended by striking out "Board" wherever it 
appears and substituting "Commission". 

Emergency Measures Act 

3(1) Section I of the Emergency Measures Act, 
chapter E-7.1 of the Acts of New Brunswick, 
1978, is amended 

(a) by repealing the definition "Jfllrkers' 
Compensation Board"; 

(b) by adding after the definition "state of lo
cal emergency" the following: 

"Workplace Health, Safety and Compensation 
Commission" means the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission estab
lished pursuant to the Workplace Health, Safety 
and Compensation Commission Act. 

3(2) Paragraph 6(/)(b) of the Act is amended by 
striking out "Workers' Compensation Board" and 
substituting "Workplace Health, Safety and Com
pensation Commission". 

3(3) Subsection 6(2) of the Act is amended by 
striking out "Workers' Compensation Board" and 
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2(3) L'article 3 de la version anglaise de la Loi est 
modifie par la suppression du mot «Board» et son 
remplacement par le mot <<Commission>>. 

2(4) L'article 4 de la version anglaise de la Loi est 
modifie par la suppression du mot .«Board» cha
que fois qu 'il y apparaft et son remplacement par 
le mot «Commission». 

2(5) Le paragraphe 5(2) de la version atlglaise de 
la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot «Com
mission». 

2(6) L'article 8 de la version anglaise de la Loi est 
modifie par la suppression du mot «Board» cha
que fois qu 'il y apparaft et son remplacement par 
le mot «Commission». 

l.oi sur les mesures d'urgence 

3(1) L'article I de la Loi sur les mesures d'ur
gence, chapitre E-7.1 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1978, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «Commis
sion des accidents du travail»; 

b) par l'adjonction avant la definition «de
sastre» de ce qui suit: 

«Commission de la sante, de la securite et de 
l'indemnisation des accidents au travail» designe 
la Commission de la sante, de la securite et de l'in
demnisation des accidents au travail etablie en 
vertu de la Loi sur la Commission de la sante, de 
la securite et de rindemnisation des accidents au 
travail. 

3(2) L'alinea 6(I)b) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «Commission des accidents 
du travail» et leur remplacement par les mots 
«Commission de la sante, de la securite et de l'in
demnisation des accidents au travail>>. 

3(3) Le paragraphe 6(2) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «Commission des acci-
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substituting "Workplace Health, Safety and Com
pensation Commission". 

Mechanics' lien Act 

4 Subsection 3(1) of the Mechanics' Lien Act, 
chapter M-6 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "Workers' Compensation 
Board" wherever it appears and substiluting 
"Workplace Health, Safety and Compensation 
Commission". 

Occupational Health and Safety Act 

5( 1) Section 1 of the Occupational Health and 
Stifety Act, chapter O-D.2 of the Acts of New 
Brunswick, 1983, is amended 

(a) by adding after the words "In this Act" 
the following: 

"Appeals Tribunal" means the Appeals Tribu
nal established under the Workplace Health, 
Stifety and Compensation Commission Act; 

(b) by repealing the definition "Commission" 
and substituting the foUowing: 

"Commission" means the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission estab
lished under the Workplace Health, Safety and 
Compensation Commission Act; 

(c) by repealing the definition "Minister" and 
substituting the foUowing: 

"Minister• means the Minister of Advanced 
Education and Labour; 
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dents du traval1» et kur remplm:ement par les 
mots «Commission de la sante, de la securite et de 
l'indemnisation des accidents au travail». 

Loi sur le privilege des constructeurs 
et des fouruisseurs de materiaux 

4 Le paragraphe 3(1) de Ill Loi sur k privilege 
des constructeurs et des fournisseurs de mate
riaux, chapitre M-6 des Lois revisees de 1973, est 
modijlfi par Ill suppression des mots «Commission 
des accidents du travail» et kur remplacement par 
les mots «Commission de la sante, de la securite 
et de l'indemnisation des accidents au travail». 

Loi sur !'hygiene et la securite au travail 

5(1} L'article 1 de Ill Loi sur /'hygiene et Ill secu
riti au travail, chapitre 0-0.2 des Lois du Nou
veau-Brunswick de 1983, est modijlfi 

a) par /'abrogation de Ill definition «Commis
sion» et son remplllcement par ce qui suit: 

«Commission>> designe la Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail etablie en vertu de la Loi sur la 
Commission de la sante, de la securite et de l'in
demnisation des accidents au travail; 

b) par /'abrogation de Ill definition «Minis
Ire» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre)) designe le ministre de l'Enseigne~ 
ment superieur et du TravaiL 

c) par l'adjonction apres Ill definition «tra
vaux de construction» de ce qui suit: 

«Tribunal d'appel» designe le Tribunal d'appel 
etabli en venu de la Loi sur la Commission de la 
sante, de la sficurite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail; 
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5(2) The Act is amended by adding after section 
1 the following: 

1.1 Unless the context requires otherwise, a ref
erence in any other Act of the Legislature, in reg
ulations under any other Act of the Legislature or 
in any other document or instrument to the Occu
pational Health and Safety Commission or to the 
members of the Occupational Health and Safety 
Commission shall, as it relates to the administra
tion of the former Occupational Health and 
Safety Commission Act or the within Act, be read 
as a reference to the Workplace Health, Safety 
and Compensation Commission or the board of 
directors of the Workplace Health, Safety and 
Compensation Commission. 

5(3) Section 4 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection {1); 

(b) by repealing subsection (3). 

5(4) Subsection 5(2) of the Act is amended by 
striking out "chairperson" and substituting "Pres
ident and Chief Executive Officer". 

5(5) Section 26 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection 26(5) and substi
tuting the following: 

26(5) Any party to whom an order of an arbitra
tor under this section applies may, within fifteen 
days after being notified of the order, apply by 
Notice of Application to a judge of The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick to review and 
set aside the order on any ground. 

(b) by renumbering subsection (6) as subsec
tion (12); 

(c) by adding after subsection (5) the follow
ing: 
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5(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
l'artU:Ie 1 de ce qui suit: 

1.1 Sauf indication contraire du contexte, les 
renvois dans toute autre loi de la Legislature, dans 
les reglements etablis en vertu de toute autre loi de 
la Legislature ou dans tout autre document ou ins
trument, a la Commission de !'hygiene et de la se
curite au travail ou aux membres de la Commis
sion de !'hygiene et de la securite au travail 
doivent, en autant qu'ils se rapportent a !'admi
nistration de l'ancienne Loi sur la Commission de 
/'hygiene et de la securite au travail ou de la pre
sente loi, s'entendre de renvois a la Commission 
de la sante, de la securite et de l'indemnisation des 
accidents au travail ou au conseil d'administration 
de la Commission de la sante, de la securite et de 
l'indemnisation des accidents au travail. 

5(3) L'article 4 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1); 

b) par /'abrogation du paragraphe (3). 

5(4) Le paragraphe 5(2) de la Loi est modifie par 
la suppression du mot «president» et son rempla
cement par /es mots <<president et administrateur 
en chef>>. 

5(5) L'article 26 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe 26(5) et 
son remplacement par ce qui suit: 

26(5) Toute partie touchee par un ordre d'un ar
bitre en vertu du present article peut, dans les 
quinze jours de la notification qui lui en est faite, 
demander, par voie d'avis de requCte, a un juge de 
la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns
wick de reviser et d'annuler cet ordre pour quel
que motif que ce soit. 

b) par le changement de la numerotation du 
paragraphe (6) en celle du paragraphe (12); 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 
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26(6) The Notice of Application shall be served 
by the appellant on the Commission and the other 
parties to the proceedings in accordance with the 
Rules of Court. 

26(7) Upon service under subsection (6), the 
Commission and the arbitrator shall deliver to the 
clerk of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick for the judicial district in which the ap
plication is to be heard all documents in their pos
session relating to the application and a copy of 
the order. 

26(8) The judge hearing the application may re
ceive such evidence, oral or written, as is relevant 
to support or repudiate any allegation contained 
in the application. 

26(9) After hearing the application, the judge 
may allow the application and set aside the order 
or may dismiss the application or substitute his 
own order for that of the arbitrator. 

26(10) Where an application under subsection 
(5) is dismissed, the judge shall make an order es
tablishing the date on which the order made under 
subsection (2) is to be effective. 

26(11) To the extent that they are not inconsis
tent with the provisions of this section, the Rules 
of Court apply in respect of an application made 
under subsection (5). 

5(6) Section 30 of the Act is amended by striking 
out "chairperson" and substituting "President and 
Chief Executive Officer". 

5(7) Section 37 of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

37(3) An officer shall provide a copy of any or
der confirmed, varied, revoked or suspended un
der this section or by the Appeals Tribunal to the 
committee where one exists, or to the health and 
safety representative where such a representative 
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26(6) I:appelant doit signifier !'avis de requete a 
la Commission et aux autres parties a !'instance 
conformement aux Regles de procedure. 

26(7) Apres avoir re9u signification de la requete 
en vertu du paragraphe (6), la Commission et l'ar
bitre doivent remettre au greffier de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la 
circonscription judiciaire dans laquelle la requete 
doit i!tre entendue, tous les documents qui se trou
vent en sa possession et qui se rapportent a la re
qui!te ainsi qu'une copie de l'ordre. 

26(8) Le juge qui entend la requi!te peut recevoir 
les temoignages et preuves ecrites qui soot perti
nents pour appuyer ou repousser toute allegation 
contenue dans la requete. 

26(9) Apres avoir entendu la requete, le juge 
peut l'accueillir et annuler l'ordre; il peut egale
ment la rejeter ou substituer sa propre ordonnance 
a l'ordre de l'arbitre. 

26(10) En cas de rejet d'une requete presentee en 
vertu du paragraphe (5), le juge doit rendre une 
ordonnance flxant la date de prise d'effet de l'or
dre donne en vertu du paragraphe (2). 

26(11) Dans la mesure oil elles ne soot pas in
compatibles avec les dispositions du present arti
cle, les Regles de procedure s'appliquent a l'egard 
d'une requete presentee en vertu du paragraphe 
(5). 

5(6) L'article 30 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «president» et son remplacement 
par /es mats «president et administrateur en 
chef>>. 

5(7) L'article 3 7 de la Loi est modifie par l'ad
jonction apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

37(3) Un agent doit fournir une copie d'un ordre 
confirme, modifie, revoque ou suspendu en vertu 
du present article ou par le Tribunal d'appel au 
comite s'il y en a un ou au delegue a !'hygiene et 
a la securite s'il yen a ete elu un; s'il n'y ani eo-
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has been elected, and where there is no committee 
or representative, the officer shall post a copy of 
the order in a prominent place at the place of em
ployment or any part thereof. 

5(8) Section 38 of the Act is repealed. 

5(9) Section 39 of the Act is repealed. 

5(10) Section 40 of the Act is amended by adding 
"or under the authority of the Commission" after 
"or as required by law': 

5(11) Section 41 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

41 No action or other proceeding for damages 
lies or shall be instituted against the New Bruns
wick Occupational Health and Safety Commis
sion, the former members or officers of the New 
Brunswick Occupational Health and Safety Com
mission or an officer appointed by one of them 
under this Act, for an act or omission done or 
omitted to be done in good faith in the exercise or 
intended exercise of any power or duty under this 
Act or the regulations. 

5(12) Paragraph 47(l)(a) of the Act is amended 
by striking out "to imprisonment in accordance 
with subsection 31(3) of the Summary Convictions 
Act, or" and substituting "to the procedures laid 
down in the Provincial Offences Procedure Act in 
the event of default of payment of a fine, or". 

5(13) Paragraph 51(Z) of the Act is repealed. 

Occupational Health and 
Safety Commission Act 

6 The Occupational Health and.Safety Commis
sion Act, chapter 0-0.01 of the Acts of New 
Brunswick, 1980, is repealed. 
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mite ni delegue, il doit en afficher une copie dans 
un endroit bien en vue du lieu de travail ou d'un 
secteur de celui-ci. 

5(8) L'article 38 de la Loi est abroge. 

5(9) L'article 39 de la Loi est abroge. 

5(10) L'article 40 de la Loi est modifie par l'ad
jonction des mots <<OU sous l'autorite de la Com
mission>> apres les mots «OU dans les cas prescrits 
par une regie de droit». 

5(11) L'article 41 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

41 11 ne peut etre intente d'action ou autre ins
tance en dommages-interets contre la Commission 
de !'hygiene et de la securite au travail du Nou
veau~Brunswick, les anciens membres ou agents 
de la Commission de !'hygiene et de la securite au 
travail du Nouveau-Brunswick ou un agent 
nomme par l'un d'eux en vertu de la pn!sente loi, 
pour un acte ou une omission fait de bonne foi 
dans l'exercice effectif ou presume de tout pouvoir 
ou fonction que leur conferent la presente loi ou 
les reglements. 

5(12) L'a/inea 47(l)a) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «de la peine d 'emprisonne
ment prevue conformement au paragraphe 31(3) 
de la Loi sur les poursuites sommaires, et» et leur 
remplacement par les mots «des procedures pre
vues dans la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es en cas de defaut de paie
ment de l'amende, et». 

5(13) L'alinea 51Z) de la Loi est abroge. 

I.oi sur la Commission de l'hygiene et 
de la securite au travail 

6 La Loi sur la Commission de /'hygiene et de la 
securite au travail, chapitre 0-0.01 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1980, est abrogee. 
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Pesticides Control Act 

7 Paragraph 4(1)(/) of the Pesticides Control 
Act, chapter P-8 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "Occupational Health 
and Safety Commission" and substituting "Work
place Health, Safety and Compensation Commis
sion". 

Proceedings Against the Crown Act 

8 Section 1 of the Proceedings Against the 
Crown Act, chapter P-18 of the Revised Sflltutes, 
1973, is amended in the defmition "Crown Corpo
ration" by striking out "I#Jrkers' Compensation 
BoartJH and substituting "Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission"_ 

Public Service Labour Relations Act 

9(1) The Public Service Labour Relations Act, 
chapter P-25 of the Revised Sflltutes, 1973, is 
amended by adding after subsection 24(2) the fol
lowing: 

24{2.1) The Workplace Health, Safety and Com
pensation Commission shall, within fifteen days 
after the coming into force of this section or 
within such funher time as is determined by the 
Board, specify and define the several occupational 
groups within each occupational category enumer
ated in paragraphs (a) to (e) inclusive in the defi
nition "occupational category" in such a manner 
as to comprise therein all employees of the Work
place Health, Safety and Compensation Commis
sion, and shall thereupon cause notice of its ac
tion and of the occupational groups so specified 
and defined by it to be published in The Royal Ga
zette. Thereafter, the ensuing provisions of the Act 
respecting Cenification and Collective Bargaining 
shall be applied, mutatis mutandis, by the Board 
to the Workplace Health, Safety and Compensa-
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l.oi sur le eontrole des pesticides 

7 L'alinitl 4(1)/) de la Loi sur le controle des pes
ticides, chapitre P-8 des Lois revisees de 1973, est 
modifte par la suppression des mats «Commission 
de /'hygiene et de la securite au travail» et leur 
remplacement par les mots «Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail>>. 

l.oi sur les procedures eontre la Couronne 

8 L 'article 1 de la Loi sur les procedures contre 
la Couronne, clulpitre P-18 des Lois revisees de 
1973, est moduli a la definition de «corporation 
de la Couronne» par la suppression des mats 
«Commission des accidents du travail» et leur 
remplacement par les mots «Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail>>. 

l.oi relative aux relations de travail 
dans les services publics 

9(1) Lo Loi relative aux relations de travail dans 
/es services publics, chapitre P-25 des Lois revisees 
de 1973 est modiftee par l'adjonction apres le pa
ragraphe 24(2) de ce qui suit: 

24(2.1) l.a Commission de la sante, de la secu
rite et de l'indemnisation des accidents au travail 
doit, dans les quinze jours de la date d'entree en 
vigueur du present anicle, ou dans le delai supple
mentaire que fixe la Commission, specifier et de
finir les divers groupes d'occupations de chacune 
des categories d'occupations enumerees aux ali· 
neas a) a e) inclusivement de la definition de <<Ca
tegorie d'occupations», de fa,on a y inclure tous 
les employes de la Commission de la sante, de la 
securite et de l'indemnisation des accidents au tra
vail, et elle doit, sur ce, faire publier dans la Ga
zette royale un avis de son action et des groupes 
d'occupations qu'elle a ainsi specifies et definis. 
Par la suite, les dispositions de la I..oi qui s'en
suivent concernant !'accreditation et la negocia
tion collective doivent erre appliquees mutatis mu-
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tion Commission, as a new Employer under the 
Act. 

9(2) The Act is amended 

(a) in the First Schedule, Part 1, by striking 
out "New Brunswick Occupational Health and 
Safety Commission"; 

(b) in the First Schedule, Part IV, by striking 
out "Workers' Compensation Board" and sub
stituting "Workplace Health, Safety and Com
pensation Commission". 

Silicosis Compensation Act 

10(1) Subsection 1(1) of the Silicosis Compensa
tion Act, chapter S-9 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out "Workers' Com
pensation Board" wherever it appears and substi
tuting "Workplace Health, Safety and Compensa
tion Commission". 

10(2) Paragraph 2(a) of the Act is amended by 
striking out "Workers' Compensation Board" and 
substituting "Workplace Health, Safety and Com
pensation Commission". 

10(3) Paragraph 2(b) of the Act is amended by 
striking out "Board" and substituting "Workplace 
Health, Safety and Compensation Commission". 

Woodsmen's Lien Act 

11(1) Subsection 2(1) of the Woodsmen's Lien 
Act, chapter W-12 of the Revised Statutes, 1973, 
is amended by striking out "Jfbrkers' Compensa-
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tandis, par la Commission a la Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail comme un nouvel employeur en 
vertu de la Loi. 

9(2) La Loi est modifiee 

a) ti /'annexe I, partie 1, par la suppression 
des mots «Commission de /'hygiene et de la se
curite au travail du Nouveau-Brunswick»; 

b) ti /'annexe 1, partie IV. par Ill suppression 
des mots «Commission des accidents du tra
vail» et leur remplacement par les mots <<Com
mission de la sante, de la securite et de l'indem
nisation des accidents au travail>>. 

Loi sur l'indemnisation des travailleurs 
atteints de la silicose 

10(1) Le paragraphe 1(1) de Ill Loi sur l'indem
nisation des travail/eurs atteints de Ill silicose, cha
pitre S-9 des Lois revisees de 1973, est modifie par 
la suppression des mots «Commission des acci· 
dents du travail» chaque fois qu 'ils y apparaissent 
et leur remplflcement par les mots «Commission 
de la sante, de la securite et de l'indemnisation des 
accidents au travail». 

1 0(2) L 'alinea 2a) de la Loi est modifie par Ill 
suppression des mots «Commission des accidents 
du travail» et leur remplacement par les mots 
«Commission de la sante, de la securite et de l'in
demnisation des accidents au travail». 

10(3) L'alinea 2b) de la Loi est modifie par Ill 
suppression du mot «Commission» et son remplfl
cement par les mots <<Commission de la sante, de 
la securite et de l'indemnisation des accidents au 
travaih>. 

Loi sur le droit de retention des biicherons 

11(1) Le paragraphe 2(1) de la Loi sur le droit de 
retention des bucherons, chapitre W-12 des Lois 
revisees de 1973, est modifie par Ill suppression 
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tion Board" and substituting "Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission". 

11(2) Section 3 of the Act is amended by striking 
out "Workers' Compensation Board" and substi
tuting "Workplace Health, Safety and Compensa
tion Commission". 

Workers' Compensation Act 

12( I) Section 1 of the lf!Jrkers' Compensation 
Act, Chapter W-13 of the Revised Statutes, 1973, 
is amended 

(a) by repeoling the definition '!-tccident 
Fund" and substituting the following: 

"Accident Fund" means the Accident Fund re
ferred to and defined in the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission Act; 

(b) by adding after the definition '!-tccident 
Fund" the following: 

"Appeals Tribunal" means the Appeals Tribu
nal established under the Workp/ace Health, 
Safety and Compensation Commission Act; 

(c) by repealing the definition "Board"; 

(d) by adding after the definition "Canada 
Pension Plan" the following: 

"Commission" means the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission estab
lished under the Workplace Health, Safety and 
Compensation Commission Act. 
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des mots «Commission des accidents du travail» 
et leur remplacement par les mots <<Commission 
de la sante, de la securite et de l'indemnisation des 
accidents au travaih>. 

11(2) L'article 3 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «Commission des accidents du 
travail» et leur remplacement par les mots <<Com
mission de la sante, de la securite et de l'indemni
sation des accidents au travail>>. 

Loi sur les accidents du travail 
12(1) L'article 1 de la Loi sur les accidents du 
travail, chapitre W-13 des Lois revisees de 1973, 
est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «caisse 
des accidents» et son remplacement par ce qui 
suit: 

<<caisse des accidents» designe la caisse des ac
cidents visee et definie a Loi sur la Commission de 
la sante, de la securitti et de l'indemnisation des 
accidents au travail; 

b) par l'adjonction apres la definition «<ra
vailleur independant» de ce qui suit: 

<<Tribunal d'appeb> designe le Tribunal d'appel 
etabli en venu de la Loi sur la Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail; 

c) par /'abrogation dons la version ang/aise de 
la definition «Board»; 

d) par /'abrogation de la definition «Commis
sion» et son remplacement par ce qui suit: 

<<Commission>> designe la Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des ac
cidents au travail etablie en venu de la Loi sur la 
Commission de la sante, de la securite et de l'in
demnisation des accidents au travail. 



An Act Respecting the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission Act Bi/183 

12(2) The Act is amended by adding after sec
tion 1 the following: 

1.1 Unless the context requires otherwise, a ref
erence in any other Act of the Legislature, in reg
ulations under any other Act of the Legislature or 
in any other document or instrument to the Work
ers' Compensation Board, or to the members of 
the Workers' Compensation Board, shall, as it re
lates to the administration of the within Act, be 
read as a reference to the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission or the 
board of directors of the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission. 

12(3) Section 4 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(4) Subsection 5(2) of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" wher
ever it appears and substituting "Commission". 

12(5) Section 7 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (2.1) by striking out 
"Board" and substituting "Commission"; 
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12(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 1 de ce qui suit: 

1.1 Sauf indication contraire du contexte, les 
renvois dans toute autre loi de la Legislature, dans 
les n;glements etablis en vertu de toute autre loi de 
la Legislature ou dans tout autre document ou ins
trument, a la Commission des accidents du tra
vail, ou aux membres de la Commission des acci
dents du travail, doivent, en autant qu 'ils se 
rapportent a !'administration de la presente loi, 
s'entendre de renvois a la Commission de la sante, 
de la securite et de l'indemnisation des accidents 
au travail ou au conseil d'administration de la 
Commission de la sante, de la securite et de l'in
demnisation des accidents au travail. 

12(3) L'article 4 de la version anglaise de la Loi 
est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot <<Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission>>; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(4) Le paragraphe 5(2) de la version anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission>>. 

12(5) L'artic/e 7 de la version anglaise de la Loi 
est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (2.1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 
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(c) in subsection (3) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion". 

12(6) Section 8 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(7) Section 9 of the English version of the Act 
is amended by striking out "Board" and substitut
ing "Commission". 

12(8) Section 10 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(c) in subsection (5) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(d) in subsection (7) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (9) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 
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c) au paragraphe (3), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission». 

12(6) L'article 8 de /Q version anglaise de la Loi 
est modijie 

a) au paragraphe (1), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplllcement par le mot «Commission»; 

b) au paragraphe (2), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque jois qu 'il y apparait et 
son remp/Qcement par le mol «Commission>>; 

c) au paragraphe (3), par /Q suppression du 
mot «BOard» et son remplocement par le mot 
«Commission>>. 

12(7) L'article 9 de /Q version anglaise de la Loi 
est modijie par /Q suppression du mot «Board» et 
son remplacement par le mot <<Commission>>. 

12(8) L'article 10 de la version anglaise de la Loi 
est modifie 

a) au paragraphe (3), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque jois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

b) au paragraphe (4), par la suppression du 
mol «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

c) au paragraphe (5), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque jois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission>); 

d) au paragraphe (7), par la suppression du 
mol «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

e) au paragraphe (9), par /Q suppression du 
mol «Board» et son remp/Qcement par le mot 
«Commission»; 
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(/) in subsection (10) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(g) in subsection (11) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(h) in subsection (12) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(i) in subsection (13) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(j) in subsection (14) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(9) Section 11 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(10) Section 15 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

12(11) Section 16 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

12(12) The Act is amended in the heading pre
ceding section 17 by striking out "WORKERS' 
COMPENSATION BOARD". 

12(13) Section 17 of the Act is repealed_ 

12(14) Section 18 of the Act is repealed. 
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/) au paragraphe (10), par la suppression du 
mol «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplocement par le mot «Commission>>; 

g) au paragraphe (11), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplocement par le mot <<Commission>>; 

h) au paragraphe (12), par la suppression du 
mot «Board» et son remplocement par le mol 
«Commission»; 

i) au paragraphe (13), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

j) au paragraphe (14), par la suppression du 
mot «Board» et son remplocement par le mol 
«Commission». 

12(9) L'article 11 de la version anglaise de la Loi 
est modi/ie 

a) au paragraphe (1), par /Q suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12( 10) L'article 15 de /Q version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplocement par le mol <<Com
mission». 

12(11) L'article 16 de la version anglaise de la Loi 
est modi/ie par la suppression du mot «Board» et 
son remplacement par le mol «Commission». 

12(12) La rubrique «COMMISSION DES AC
CIDENTS DU TRAJ'ltlL» precedent /'article 17 
de lo Loi est abrogee_ 

12(13) L'article 17 de la Loi est abroge. 

12(14) L'article 18 de la Loi est abroge. 
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12(15) Section 19 of the Act is repetded. 

12(16) Section 20 of the Act is repealed. 

12(17) Section 20.1 of the Act is repealed. 

12(18) Section 20.2 of the Act is repealed. 

12(19) Section 21 of the Act is repealed. 

12(20) Section 22 of the Act is repealed. 

12(21) Section 23 of the Act is repealed. 

12(22) Section 24 of the Act is repealed. 

12(23) Section 25 of the Act is repealed. 

12(24} Section 25.1 of the Act is repealed. 

12(25) Section 25.1J of the Act is repealed. 

12(26} Section 25.2 of the Act is repealed. 

12(27) Section 26 of the Act is repealed. 

12(28) Section 26.1 of the Act is repealed. 

12(29) Section 27 of the Act is repealed. 

12(30) Section 28 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1); 

(h) by repealing subsection (1.1); 

(c) in paragraph (2)(h) by striking out 
"Board" in the English version wherever it ap
pears and substiJuting "Commission". 

12(31) Section 29 of the Act is repealed. 

12(32} Section JO of the Act is repealed. 

12(33) Section JO.J of the Act is repealed. 

14 

12(15) L'article 19 de la Loi est abroge. 

12(16) L'article 20 de la Loi est abroge. 

12(17) L'article 20.1 de la Loi est abroge. 

12(18) L'article 20.2 de la Loi est abroge. 

12(19) L'article 21 de la Loi est abroge. 

12(20) L'article 22 de la Loi est abroge. 

12(21) L'article 23 de la Loi est abroge. 

12(22) L'article 24 de la Loi est abrogi. 

12(23) L'article 25 de la Loi est abroge. 

12(24) L'article 25.1 de la Loi est abroge. 

12(25) L'article 25.11 de la Loi est abroge. 

12(26} L'article 25.2 de la Loi est abroge. 

12(27} L'article 26 de la Loi est abroge. 

12(28) L'article 26.1 de la Loi est abroge. 

12(29) L'article 27 de la Loi est abroge. 

12(30) L'article 28 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du parographe (1); 

b) par !'abrogation du paragraphe (1.1); 

c) a l'alinea (2)b), par la suppression du mot 
«Board» dons la version anglaise chaque fois 
qu 'it y apparait et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(31) L'article 29 de la Loi est abroge. 

12(32) L'article 30 de la Loi est abroge. 

12(33) L'article JO.l de la Loi est abroge. 
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12(34) The Act is amended in the heading pre
ceding section 31 in the English version by striking 
out "BOARD" and substituting "COMMIS
SION". 

12(35) Section 31 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(36) Section 32 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub· 
stituting "Commission,. 

12(37) Section 33 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission". 

12(38) Section 34 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) 

(i) by striking out "Board" wherever it ap
pears in the English version and substituting 
"Commission"; 

(ii) by striking out the number "36, "; 

(b) in subsection (3) by striking out "Board" 
wherever it appears in the English version and 
substituting "Commission"; 

(c) in subsection (4) by striking out "Board" 
in the English version and substituting "Corn· 
mission". 
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12(34) La version anglaise de la Loi est modifiee 
tlla rubrique precedent /'article 31 par la suppres
sion du mot «BOARD» et son remplacement par 
le mot <<COMMISSION». 

12(35) L'article 31 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(36) L'article 32 de la version anglaise de la 
Loi est modlfre par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot «Com
mission». 

12(37) L'article 33 de la version anglaise de la 
Loi est modlfre par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'if y apparait et son rem
placement par le mot «Commission». 

12(38) L'article 34 et la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), 

(i) par la suppression du mot «Board» 
dans la version anglaise chaque fois qu 'il y 
apparait et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

(ii) par la suppression du numero <<36,»; 

b) au paragraphe (3) de la version anglaise, 
par la suppression du mot «Board» chaque fois 
qu 'il y apparait et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

c) au paragraphe (4) de la version anglaise, 
par la suppression du mot «Board» et son rem
placement par le mot «Commission>>. 
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12(39) Section 35 of the Act is amended 

(a) by striking out "Board~ wherever it ap
pears in the English version and substituting 
"Commission"; 

(b) by striking out "association~ 

12(40) Section 36 of the Act is repealed. 

12(41) Section 37 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission". 

12(42) Section 37.01 of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" and 
substituting "Commission". 

12(43) Paragraph 38(I)(d) of the English version 
of the Act is amended by striking out "Board" and 
substituting "Commission". 

12(44) Section 38.1 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion",· 

(b) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(45) Section 38.2 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2.1) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (2.3) by striking out 
'4Board" and substituting "Commission"; 
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12(39) L'artkle 35 de la Loi est modifie 

a) par la suppression du mot «Board» chaque 
fois qu 'il y apparait dans la version anglaise et 
son remplacement par le mot «Commission>>; 

b) par la suppression des mots «d'une asso
ciation». 

12(40) L'article 36 de la Loi est abroge. 

12(41) L'artkle 37 de la version anglaise de la 
Loi est modifli par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot <<Commission>>. 

12(42) L'article 37.01 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot «Com
mission>> .. 

12(43) L'alinea 38(1)d) de la version ang/aise de 
la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot «Com
mission». 

12(44) L'article 38.1 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
<<Commission». 

12(45) L'article 38.2 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2.1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (2.3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»: 
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(c) in subsection (VI) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(d) in subsection (2. 7) by striking out 
"Board" and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (2.8) by striking out "Board
sanctioned" and substituting "Commission
sanctioned"; 

(f) in subsection (2.9) by striking out "Board
sanctioned" and substituting "Commission
sanctioned"; 

(g) in paragraph (4)(a) by striking out 
"Board" and substituting "Commission"; 

(h) in subsection (4.1) by striking out 
'~Board" and substituting "Commission"; 

(i) in subsection (4.3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(j) in subsection (7) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(k) in subsection (10) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion': 

12(46) Section 38.21 of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" and 
substituting "Commission". 

12(47) Section 38.5 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 
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c) au paragraphe (2.4), par la suppression du 
mol «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

d) au paragraphe (2. 7), par la suppression du 
mol «Board» et son .remplacement par le mot 
«Commission»; 

e) au paragraphe (2.8), par la suppression du 
mot «Board-sanctioned» et son remplacement 
par le mot «Commission-sanctioned»; 

/) au paragraphe (2.9), par la suppression du 
mol «Board-sanctioned» et son remplacement 
par le mot <<Commission-sanctioned>>; 

g) d l'alinea (4)a), par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

h) au paragraphe (4.1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

i) au paragraphe (4. 3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

j) au paragraphe (7), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission>>; 

k) au paragraphe (10), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission». 

12(46) L'article 38.21 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mat 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission». 

12(47) L'article 38.5 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission>>. 
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12(48) Section 38.6 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (5) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(c) in paragraph (6)(d) by striking out 
"Board" and substituting t'Commission"; 

(d) in subsection (10) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (11) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(/) in subsection (12) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion". 

12(49) Section 38.7 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (5) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(50) Section 38.8 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1.2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

18 

12(48) L'article 38.6 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

c) d l'a/inea (6)d), par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

d) au paragraphe (10), par la suppression du 
mot «BOard» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

e) au paragraphe (11), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commissiom>; 

f) au paragraphe (12), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mol <<Commission>>. 

12(49) L'article 38.7 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(50) L'artic/e 38.8 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1.2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mol 
«Commission»; 
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(c) in subsection (5) by striking out "Board~ 
and substituting "Commission"; 

(d) in subsection (6) by striking out "Board~ 
and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (9) by striking out "Board~ 
wherever it appears and substituting "Commis
sion". 

12(51) Section 38.10 of the English version of 
the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board~ 
and substituting "Commission": 

(b) in subsection (1.01) by striking out 
"Board" wherever it appears and substituting 
"Commission"; 

(c) in subsection (1.1) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(d) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (3) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(f) in subsection (4) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(g) in subsection (5) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion". 
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c) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commissiom>," 

d) au paragraphe (6), par la suppression du 
mol «BOard» et son remplacement par le mol 
«Commission>>; 

e) au paragraphe (9), par la suppression du 
mol «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mol <<Commission>>. 

12(51) L'article 38.10 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (1.01), par la suppression 
du mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

c) au paragraphe (1.1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mol 
«Commission»; 

d) au paragraphe (2), par la suppression du 
mol «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

e) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

f) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mol 
«Commission»; 

g) au paragraphe (5}, par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mol «Commission>>. 
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12(52) Section 40 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1} by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission", 

12(53) Section 41 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(c) in subsection (4) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(d) in subsection (5) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (6} by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(/) in subsection (7) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(g) in subsection (8) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(h) in subsection (9) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 
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12(52) L'article 40 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (2}, par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(53) L'article 41 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mol <<Commission>>; 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

c) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplllcement par le mot «Commission»; 

d) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

e) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «BOard» chaque fois qu 'il y appara'it et 
son rempillcement par le mot «Commission»; 

f) au paragraphe (7), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission>>; 

g) au paragraphe (8}, par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

h) au paragraphe (9), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission>>; 
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(i) in subsection (10) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(j) in subsection (12) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(k) in subsection (13) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(I) in subsection (15) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(m) in subsection (16) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion". 

12(54) Section 42.1 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(c) in paragraph (5)(b) by striking out 
"Board" and substituting "Commission". 

12(55) Section 43 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

12(56) Section 44 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 
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i) au paragraphe (10), par lo suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

j) au paragraphe (12), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplocement par le mot <<Commission»; 

k) au paragraphe (13), par lo suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission,>; 

I) au paragraphe (15), par lo suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

m) au paragraphe (16), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplocement par le mot <<Commission>>. 

12(54) L'article 42.1 de lo version angloise de lo 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par lo suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

b) au paragraphe (3), par lo suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mol «Commission»; 

c) a l'alinea (5)b), par lo suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(55) L'article 43 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission». 

12(56) L'article 44 de la version angloise de lo 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 
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(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(e) in subsection (5) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(f) in subsection (9) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(g) in subsection (10) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(57) Section 45 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission': 

12(58) Section 46 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub· 
stituting "Commission". 

12(59) Section 47 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission': 

12( 60) Section 48 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 
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b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission>>; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commissiom>; 

f) au paragraphe (9), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

g) au paragraphe (10), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

12(57) L'article 45 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot <<Commission>>. 

12(58) L'article 46 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Corn
mission>>. 

12(59) L'article 47 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission>>. 

12(60) L'article 48 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot <<Commission>>; 
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(b) in subsection (4) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion". 

12(61) Section 51 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission"~ 

12(62) Section 52 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

52 The Commission shall on or before the first 
day of February of each year make an estimate of 
the assessments necessary to provide funds in each 
of the classes sufficient to meet 

(a) the cost of all claims for compensation in
curred during that year; 

(b) the estimated future cost of the claims in 
paragraph (a) payable during subsequent years; 
and 

(c) such sum as the Commission considers ap
propriate for the administrative expenses of the 
Commission. 

12(63) Section 53 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission",· 

(c) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission",· 

(d) in subsection (4) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 
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b) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son rempillcement par le mot <<Commission>>. 

12(61) L'article 51 de ill version anglaise de la Loi 
est modifie par la suppression du mol «Board» 
chaque fois qu 'il y apparait et son remplacement 
par le mot «Commission». 

12(62) L'article 52 de la Loi est abroge et rem
pillce par ce qui suit: 

52 La Commission doit faire, au plus tard le pre
mier jour de fevrier de chaque annee, une estima
tion des cotisations necessaires pour assurer a cha· 
cune des categories des fonds suffisants pour 
satisfaire 

a) les frais de toutes les reclamations d'in
demnitCs encourues durant l'annCe; 

b) le coilt eventuel estime des reclamations 
mentionnees a l'alinea a) payables au cour des 
annees subsequentes; et 

c) toute somme que la Commission juge ap
propriee pour les depenses administratives de la 
Commission. 

12(63) L'article 53 de la version angillise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par ill suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commissiom>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son rempillcement par le mot 
«Commission»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

d) au paragraphe (4), par ill suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son rempillcement par le mot <<Commission>>; 
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(e) in subsection (5) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(f) in subsection (7) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(g) in subsection (9) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(h) in subsection (10) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion'~ 

12(64) Subsection 54(1) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

54(1) The Commission shall every year assess 
and levy upon and collect from the employers in 
each class, by an assessment rated upon the pay
roll, or otherwise as the Commission may deem 
proper 

(a) sufficient funds to meet all claims for 
compensation incurred during that year; 

(b) the estimated cost of those claims in para
graph (a) payable during subsequent years; and 

(c) such sum as the Commission considers ap
propriate for the administrative expenses of the 
Commission. 

54(1.1) Notwithstanding subsection (1), in the 
event the Commission incurs a deficit in any fiscal 
year, the Commission shall take such steps as are 
necessary to assess, levy and collect within five 
years of the deficit having been incurred, suffi
cient funds to fund the deficit which was incurred. 
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e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mat «Board» et son remplacement par le mat 
«Commission»; 

/) au paragraphe (7), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplllcement par le mot «Commission»; 

g) au paragraphe (9), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot <<Commission>>; 

h) au paragraphe (10), par la suppression du 
mat «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot <<Commission>>. 

12(64) Le paragraphe 54(1) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

54(1) La Commission doit chaque annee etablir 
pour les employeurs de chaque categorie, prc:Iever 
et percevoir de ces employeurs, par un calcul base 
sur la feuille de paie ou, le cas echeant, d'une 
autre maniere que la Commission peut juger ap
propriee 

a) une cotisation suffisante pour satisfaire 
toutes les reclamations encourues durant l'an· 
nee; 

b) le coiit estime des reclamations mention
nees a l'alinea a) payables au cour des annees 
subsequentes; et 

c) toute somme que la Commission juge ap
propriee pour les depenses administratives de la 
Commission. 

54(1.1) Nonobstant le paragraphe (1), si la Com
mission encourt un deficit lors d'une annee fis· 
cale, la Commission doit prendre les mesures ne
cessaires afin de cotiser, de prelever et de 
percevoir, dans les cinq ans qui suivent le deficit 
encouru, les fonds suffisants pour combler le de
ficit. 
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12(65) Subsection 54(2) of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" and 
substituting "Commission'~ 

12(66) Section 55 of the Act is amended by add
ing after the words "paying compensation" the 
words "funding the future cost of claims in subse
quent years as well as the administrative expenses 
of the Commission". 

12( 67) Section 56 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) 

(i) by striking out "Board" in the English 
version and substituting "Commission"; 

(ii) by adding after the words "aU accidents 
during such year" the words "and adminis
trative costs in connection therewith"; 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

56(1.1) Notwithstanding subsection (1), in the 
event the Commission does not assess, levy and 
collect a sufficient amount to provide the capital
ized reserves referred to therein, the Commission 
shall in respect of any industry or class within five 
years of determining the insufficiency of the cap
italized reserves assess, levy and collect sufficient 
funds to meet the insufficiency of the capitalized 
reserves. 

(c) in subsection (2) by striking out "Board" 
in the English version and substituting "Com
mission",• 

(d) in subsection (3) 

(i) by striking out the number "50"; 

25 

12(65) Le paragraphe 54(2) de la version anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission». 

12(66) L'article 55 de la Loi est modifie par /'ad
jonction apres les mats «payer l'indemnite» des 
mats <<prevoir des fonds pour payer le coiit even
tuel des reclamations des annees subsequentes, 
ainsi que les depenses administratives de la Com
mission,». 

12(67) L'article 56 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), 

(i) par la suppression du mol «Board» 
dans la version anglaise et son remplacement 
par le mot «Commission»; 

(ii) par l'adjonction apres les mats «taus 
les accidents survenus dans l'annee» des 
mats <<et les frais administratifs qui s'y rap
portent»; 

b) par l'adjonction apriis le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

56(1.1) Nonobstant le paragraphe (1), si la Com
mission ne cotise, ne preleve ni ne pen;oit un mon
tant suffisant pour assurer les reserves capitalisees 
visees au paragraphe (1), la Commission doit, 
pour une industrie ou une categorie, dans les cinq 
ans qui suivent le moment oU l'insuffisance des re
serves capitalisees a ete etablie, cotiser, prelever et 
percevoir des fonds suffisants pour combler l'in
suffisance des reserves capitalisees. 

c) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» dans la version anglaise et son 
remplacement par le mot «Commission»: 

d) au paragraphe (3), 

(i) par la suppression du numero "50"; 
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(ii) by striking out "Board" in the English 
version and substituting "Commission". 

12(68) Section 57 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(69) Section 58 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting • Commission". 

12(70) Section 59 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(71) Section 60 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission". 

12(72) Section 61 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (/) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis· 
sion"; 

(b) in subsection (2} by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 
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(ii) par ID suppression du mot «Board» 
dans ID version angiDise et son remplacement 
par le mot <<Commission>>. 

12(68) L'article 57 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son rempiDcement par le mot «Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par ID suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(69) L'article 58 de la version angiDise de ID 
Loi est modif',e par ID suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mol «Corn· 
mission». 

12(70) L'artic/e 59 de la version angiDise de ID 
Loi est modi/'li 

a) au paragraphe (1}, par ID suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(71) L'article 60 de la version angiDise de ID 
Loi est modifie par la suppression du mot 
<<Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission>>. 

12(72) L'article 61 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son rempiDcement par le mot «Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par ID suppression du 
mot «Board» et son rempiDcement par le mot 
«Commission>>. 
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12(73) Section 62 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission'! 

12(74) Section 63 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

12(7 5) Section 64 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission". 

12(76) Section 65 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

12(77) Section 66 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission". 

12(78) Section 68 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion': 

12(79) Section 71 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission~ 
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12(73) L'article 62 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission>>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(74) L'article 63 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission». 

12(75) L'article 64 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot <<Commission>>. 

12(76) L'article 65 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission». 

12(77) L'artic/e 66 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission)). 

12(78) L'artic/e 68 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplocement par le mol «Commission»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot <<Commission». 

12(79) L'article 71 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot <<Commission>>. 
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12(80) Subsection 72(2) of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" and 
substituting "Commission': 

12(81) Subsection 73(1) of the Act is amended 

(a) by striking out "Board" wherever it ap
pears in the English version and substituting 
"Commission"; 

(b) by striking out "chairman" in the English 
version and substituting "President and Chief 
Executive Officer': 

12(82) Section 74 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" wherever 
it appears and substituting "Commission': 

12(83) Subsection 75(1) of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" wher
ever it appears and substituting "Commission". 

12(84) Section 76 of the English version of the 
Act is amended by striking out "Board" and sub
stituting "Commission". 

12(85) Section 77 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Board" 
wherever it appears and substituting "Commis
sion"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(86) Subsection 78(1) of the English version of 
the Act is amended by striking out "Board" wher
ever it appears and substituting "Commission". 

12(87) Section 80 of the Act is repealed. 
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12(80) Le paragraphe 72(2) de la version anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot <<Com
mission>>. 

12(81) Le paragraphe 73(1) de la Loi est modi/le 

a) par la suppression du mot «Board» dans la 
version anglaise chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplacement par le mot «Commission»; 

b) par l'adjonction apres le mot «president» 
des mots «et administrateur en chef». 

12(82) L'article 74 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission>>. 

12(83) Le paragraphe 75(1) de la version anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission». 

12(84) L'article 76 de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» et son remplacement par le mot «Com
mission)>. 

12(85) L'article 77 de la version anglaise de la 
Loi est modi/le . 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Board» chaque fois qu 'il y apparait et 
son remplocement par le mot «Commission»,· 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(86) Le paragraphe 78(1) de la version anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression du mot 
«Board» chaque fois qu 'il y apparait et son rem
placement par le mot «Commission». 

12(87) L'article 80 de la Loi est abroge. 
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12(88) Section 81 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (c); 

(b) by repealing paragraph (e. I); 

(c) by repealing paragraph (e.2). 

12(89) Section 81 .I of the Act is repealed. 

12(90) Section 82 of the Act is amended 

(a) by striking out "Board" wherever it ap
pears in the English version and substituting 
"Commission"; 

(b) by striking out "Summary Convictions 
Act" and substituting "Provincial Offences 
Procedure Act': 

12(91) The Act is amended in the heading pre
ceding section 83 by striking out "ASSOCIA
TIONS" and substituting "WORKER'S AND 
EMPWYER'S ADVOCATES". 

12(92) Section 83 of the Act is repealed. 

12(93) Section 83.1 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(94) Section 83.2 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 
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12(88) L'article 81 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea c); 

b) par /'abrogation de l'alinea e.1); 

c) par /'abrogation de l'alinea e.2). 

12(89) L'artic/e 81.I de la Loi est abroge. 

12(90) L'article 82 de la Loi est modifie 

a) par la suppression du mot «Board» chaque 
fois qu 'il y apparait dans la version anglaise et 
son remplacement par le mol «Commission»; 

b) par la suppression des mots «Loi sur les 
poursuites sommaires» et /eur remplacement 
par /es mots <<Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales». 

12(91) La rubrique precedent /'article 83 de la 
Loi est modifiee par la suppression du mot «AS
SOCIATIONS» et son remplacement par les mots 
«DEFENSEURS DU TRAVAILLEUR ET DE 
L'EMPWYEUR>>. 

12(92) L'article 83 de la Loi est abroge. 

12(93) L'article 83.1 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(94) L'article 83.2 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 
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(b) in subsection (3) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

12(95) Section 85 of the English version of the 
Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Board" 
and substituting "Commission"; 

(c) in subsection (7) by striking out "Board" 
and substituting "Commission". 

Commencement Provision 
13 This Act comes into force on January I, 
1995. 
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b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

12(95) L'article 85 de la version anglaise de la 
Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

b) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission»; 

c) au paragraphe (7), par la suppression du 
mot «Board» et son remplacement par le mot 
«Commission». 

Entree en vigueur 
13 La presente loi entre en vigueur le Jer janvier 
1995. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The amendment to section I of the Auditor General Act is 
consequential on the amendments made in paragraphs 12(I)(c) 
and 12(l)(d) of this Act. 

Section 2 

The amendments to sections 1, 2, 3, 4, 5 and 8 of the Blind 
Workmen's Compensation Act are consequential on the 
amendments made in paragraphs 12(l)(c) and 12(l)(d) of this 
Act. 

Section 3 

The amendments to sections 1 and 6 of the Emergency 
Measures Act are consequential on the amendments made in 
paragraphs 12(1)(c) and 12(l)(d) of the Act. 

Section 4 

The amendment to subsection 3(1) of the Mechanics' Lien 
Act is consequential on the amendments made in paragraphs 
J2(l)(c) and 12(l)(d) of this Act. 

Section 5 

(l)(a) A definition is added. 

(b) A definition is repealed and a new definicion is substi
tuted. The existing defmition is: 

"Commission" means the Occupational Health and Safety 
Commission established under the Occupational Health and 
Safety Commission Act; 

(c) A definition is repealed and a new definition is substi
tuted. The existing definition is: 

""Minister" means the Minister responsible for the Occupa
tional Health and Safety Commission; 

(2) A section is added to facilitate the transition from the Oc
cupational Health and Safety Commission Act and the Occu
pational Health and Safety Commission to the Workp/ace 
Health, Safety and Compensation Commission Act and the 
Workplace Health, Safety and Compensation Commission. 

(3)(a) Subsection 4(1) of the Act is repealed. The existing pro
vision is: 

4(1) The Commission is responsible to the Minister for the 
administration of this Act. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

La modification a I' article I de la Loi sur le vhificareur ge. 
neral est correlative a la modification faite aux alineas l2(l)c) 
et 12(l)d) de la presente loi. 

Article l 

Les modifications aux articles I, 2, 3, 4, 5 et 8 de la Loi sur 
les accidents de travail des aveugles sont correlatives a la mo
dification faite aux alineas 12(1)c) et 12(l)d) de la presente loi. 

Article 3 

Les modifications aux articles I et 6 de la Loi sur les me
sures d'urgence sont corrc!latives a la modification faite aux ali
nea 12(l)c) et 12(1)d) de la presente Joi. 

Article 4 

La modification au paragraphe 3(1) de la Loi sur le privi
lege des constructeurs et des fournisseurs de materiaux est cor
relative a la modification faite aux alinCas 12(1)c) et I2(1)d) de 
la preseme loi. 

Article 5 

(l)a) La definition est abrogee et une nouvelle definition est 
ajoutee. La disposition actuelle se lit comme suit: 

«Commissiom) dtsigne la Commission de !'hygiene et de la 
securite au travail creee en vertu de la Loi sur la Commission 
de I' hygiene et de la securite ou travail; 

b) La definition est abrogee et une nouvelle dcHinition est 
ajomee. La disposition actuelle se lit comme suit: 

((Ministre" dCsigne le Ministre responsable de la Commis
sion de !'hygiene et de la securite au travail; 

c) Une definition est ajoutee. 

(2) Cet article est ajoute afin de faciliter la transition de la 
Loi sur la Commission de /'hygiene et de la securite au travail 
et la Commission de I'hygiene et de la securite au travail du 
Nouveau-Brunswick a la Loi sur la Commission de la some, de 
la securite et de l'indemnisotion des accidents au travail et la 
Commission de la same, de la securitC et de l'indemnisation 
des accidents au travail. 

(3)o) Le paragraphe 4(1) de la loi est abroge. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

4(1) La Commission est responsable devant le Ministre de 
!'application de la presente loi. 
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(b) Subsection 4(3) of the Act is repealed. The existing 
provision is: 

4(3) The Commission may delegate generally to the chairper
son, or specifically to a committee of members of the Com
mission or the secretary of the Commission, its powers or du
ties under this Act and the regulations. 

(4) The existing provision is: 

5(2) The Commission shall issue to each officer an identifi
cation card signed by the chairperson of the Commission. 

(5)(a) The existing provision is: 

26(5) Any party to whom an order of an arbitrator under this 
section applies may, within fifteen days after being notified of 
the order. apply by Notice of Application to a judge of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick to review and set 
aside the order on any ground and section 39 applies with such 
changes as are necessary. 

(b) Re·numbering as a result of new provisions to the Act. 

(c) Subsections 26(6) to 26(1J) of the Occupotionol Health 
and Safety Act provide for the procedure under wltich a de
cision of an arbitrator acting under the authority provided 
in the Act may be appealed. These provisions adhere to the 
procedure provided for in the existing Act regarding appeals 
from orders of the Commission. 

(6) The existing provision is: 

30 An officer shall, on demand, produce his identification 
card signed by the chairperson of the Commission. 

(7) Subsection 37(3) provides that a copy of an order of an 
officer, the Chief Compliance Officer or the Appeals Tribunal 
shall be provided to a health and safety committee, or to the 
health and safety representative, or a copy of the order must 
be posted at the place of employment. 

(8) The existing provision is: 

38(1) An order made by an ofncer and confirmed, varied, re
voked or suspended by the Chief Compliance Officer under 
subsection 37(1), or made under subsection 37(2) by the Chief 
Compliance Officer, may be appealed by any person affected 
by the order by application to the Commission within seven 
days after the confmnation, variance, revocation or suspension 
of an officer's order by the Chief Compliance Officer, or seven 
days after the Chief Compliance Officer's order. 

38(2) An appeal against an order in accordance with subsec
tion (1) does not suspend the operation of the order but the 
Commission may order the suspension of the operation thereof 
until the appeal is disposed of. 
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b) Le paragraphe 4(3) de la loi est abrogC. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

4(3) La Commission peut donner delegation generate a son 
president ou delegation particuliere a un comite forme de 
membres pris en son sein ou a son secri:taire des pouvoirs ou 
fonctions que lui conferent la presente loi ou Jes reglements. 

(4) La disposition actuelle se lit comme suit: 

5(2) La Commission dc:Iivre a chaque agent une cane d'iden
titC signee par son president. 

(5)a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

26(5) Toute panie touchCe par un ordre d'un arbitre en vertu 
du present anicle peut, dans les quinze jours de la notification 
qui lui en est faite, demander, par voie d'avis de requete, a un 
juge de la Cour du Banc de la Reine du Nouveau·Brunswick 
de reviser et d'annuler cet ordre pour quelque motif que ce soit 
et ]'article 39 s'applique avec les modifications qui s'imposent. 

b) Renumerotation suite aux nouvelles dispositions de la 
Ioi. 

c) Les paragraphes 26(6) a 26(11) de la Loi sur /'hygiene 
et la skurite au travail prevoient une procedure par Jaquelle 
une decision d'un arbitre agissant en vertu de la Joi peut 
etre portCe en appel. Ces dispositions adherent a la proce. 
dure prevue dans la presente loi relativement aux appels des 
ordres de la Commission. 

(6) La disposition actuelle se lit comme suit: 

30 Lorsque demande lui en est faite, un agent doit presenter 
sa carte d'identite signee par le president de la Commission. 

(7) Le paragraphe 37(3) prevoit qu'une copie d'un ordre d'un 
agent, de l'agent principal de contrOle ou du Tribunal d'appel 
sera foumie au comite mixte d'hygiC:ne et de sCcurite, ou au de. 
Iegue a !'hygiene et a la securite, ou une copie de l'ordre doit 
etre affichc!e au lieu du travail. 

(8) Les dispositions actuelles sont comme suit: 

38(1) n peut !tre interjete appel d'un ordre donne par un 
agent et confirme, modifie, revoquC ou suspendu en vertu du 
paragraphe 37(1) par !'agent principal de contrOle, ou d'un or· 
dre donne par celui-<:i en vertu du paragraphe 37(2), par voie 
de demande aupres de la Commission dans les sept jours qui 
suivent la date de la confirmation, modification, revocation ou 
suspension de l'ordre par l'agent principal de contrOie ou la 
date a Jaquelle l'ordre a ete donne par !'agent principal de con· 
trOle. 

38(2) L'appel forme en vertu du paragraphe (I) n'est pas sus
pensif de l'ordre, mais la Commission peut en suspendre l'effet 
jusqu'a ce qu'il ait ete statue sur l'appel. 
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38(3) Upon receipt of an application under subsection (1), 
the Commission shaH hold a hearing and give full opportunity 
to all interested persons involved in the appeal to present evi
dence and make representations. 

38(4) The Commission may by order confirm, vary, revoke or 
suspend the order appealed. 

38(5) Subject to section 39, the decision of the Commission 
is final. 

38(6) Where the person designated in the order of the Com
mission under this section does not comply with the order, the 
Commission may file a copy of the order in The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick. 

38(7) An order filed in The Coun of Queen's Bench of New 
Brunswick under subsection (6) shall be entered and recorded 
in the Court, and when so entered becomes a judgment of the 
Court and may be enforced as such against. the person desig
nated therein. 

38(8) An officer shall provide a copy of any order confirmed, 
varied, revoked or suspended under section 37 or this section 
to the committee where one exists, or to the health and safety 
representative where such a representative has been elected, and 
where there is no committee or representative, the officer shall 
post a copy of the order in a prominent place at the place of 
employment or any part thereof. 

(9) The existing provision is: 

39(1) Any person to whom an order of the Commission ap. 
plies may, within fifteen days after being notified of the order, 
apply by Notice of Application to a judge of The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick to review and set aside the 
order on the ground that it was made 

(a) without jurisdiction, or 

(b) on the basis of an error of law. 

39(2) The Notice of Application shall be served by the appel
lant on the Commission and the other parties to the proceed· 
ings in accordance with the Rules of Court. 

39(3) Upon service under subsection (2), the Commission 
shall deliver to the clerk of The Coun of Queen's Bench of 
New Brunswick for the judicial district in which the applica
tion is to be heard all documents in its possession relating to 
the application and a copy of the order. 

39(4) The judge hearing the application may receive such ev
idence, oral or written, as is relevant to support or repudiate 
any allegatjon contained in the application. 
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38(3) Des qu'elle ~oit une demande en vertu du paragraphe 
(1), la Commission doit tenir une audience et accorder a toutes 
les personnes interessees participant a l'appel toute latitude 
pour presenter des elements de preuve et faire des observations. 

38(4) La Commission peut confirmer, modifier, revoquer ou 
suspendre l'ordre pone en appel. 

38(5) Sous reserve de l'article 39, la decision de la Commis
sion est definitive. 

38(6) La Commission peut, lorsqu'une personne designee 
dans un ordre qu'elle a donne ne se conforme pas a cet ordre, 
en deposer une copie auprCs de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick. 

38(7) Un ordre dCpose auprCs de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick en vertu du paragraphe (6) doit etre 
inscrit et enregistre aupres de la Cour et, lorsque ces formalites 
ont ete accomplies, il devient un jugement de la Cour et peut 
etre execute comme teJ contre la personne qui y est designee. 

38(8) Un agent doit fournir une copie d'un ordre confirme, 
modifiC, revt>que ou suspendu en venu de l'anicle 37 ou du 
present article au comitfo s'il yen a un ou au detegue a I' hy
giene et a la securite s'il en a ete elu un; s'il n'y ani comitC ni 
deJegue, il doit en afficher une copie dans un endroit bien en 
vue du lieu de travail ou d'un secteur de celui-ci. 

(9) Les dispositions actuelles sont comme suit: 

39(1) Toute personne touchCe par un ordre de la Commission 
peut, dans les quinze jours de la notification qui lui en est 
faite, demander, par voie d'avis de requete, a un juge de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick de reviser et 
d'annuler J'ordre au motif 

a) que la Commission n'avait pas competence, ou 

b) qu'il est entache d'une erreur de droit. 

39(2) L'appelant doit signifier !'avis de requere a la Commis
sion et aux autres parties a !'instance conformement aux Re
gles de procCdure. 

39(3) Apres avoir recu signification de la requete en vertu du 
paragraphe (2), la Commission doit remettre au greffier de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour la cir
conscription judiciaire dans laquelle la requete doit etre enten
due, tousles documents qui se trouvent en sa possession et qui 
se rapportent a la requete ainsi qu'une copie de l'ordre. 

39(4) Le juge qui entend la requete peut recevoir les tentoi
gnages et preuves fcrites qui sont pertinents pour appuyer ou 
repousser toute allegation contenue dans la requete. 
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39(5) After hearing the application, the judge may allow the 
application and set aside the order or may dismiss the applica· 
tion or substitute his own order for that of the Commission. 

39(6) Where an application under subsection (1) is dismissed, 
the judge shall make an order establishing the date on which 
the order made under section 38 is to be effective. 

39(7) To the extent that they are not inconsistent with the pro
visions of this section, the Rules of Coun apply in respect of 
an application made under subsection (1). 

(10) The existing provision is amended to allow for disclosure 
of information under the authority of the Commission. 

(11) The existing provision is: 

41 No action or other proceeding for damages, lies or shall 
be instituted against the Commission, the members of the 
Commission, an officer of the Commission or an officer ap
pointed under this Act, for an act or omission done or omitted 
to be done in good faith in the exercise or intended exercise of 
any power or duty under this Act or the regulations. 

(12) Reference to the Summary Convictions Ac-t is deleted. 

( 13) The existing provision is: 

51 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(z) respecting the procedures for carrying out appeals un
der section 38; 

Section 6 

The Occupotionol Health and Safety Commission Act is re
pealed. 

Section 7 

The amendment to paragraph 4(1)(0 of the Pesticides Con
trol Act is consequential on the amendments made in subsec
tion 5(1), subsection 5(2) and section 6 of this Act. 

Section 8 

The amendment to section 1 of the Proceedings Against the 
Crown Ac-t is consequential on the amendments made in para
graphs 12(l)(c) and 12(J)(d) of this Act. 

Sedioo 9 

(1) Subsection 24(2.1) of the Public Service Lobour Relations 
Act directs the Workplace Health, Safety and Compensation 
Commission to specify and define the occupational groups 
within each occupational category enumerated under the Act 
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39(5) Apres avoir entendu la requete. le juge peut l'accueillir 
et annuler l'ordre; il peut egalement la rejeter ou substituer sa 
propre ordonnance a l'ordre de la Commission. 

39(6) En cas de rejet d'une requete presentee en venu du pa
ragraphe (1 ), le juge doit rend re une ordonnance fiX3nt la date 
de prise d'effet de l'ordre donne en vertu de l'anicle 38. 

39(7) Dans la mesure oil elles ne soot pas incompatibles avec 
les dispositions du prCsent article, les Regles de procedure s'ap
pliquent a J'egard d'une requete presentee en venu du paragra
phe (I). 

(10) La presente disposition est modifiee afin de permettre la 
divulgation d'information sous l'autorite de la Commission. 

(11) La disposition actuelle est comme suit: 

41 11 ne peut etre intente d'action ou autre instance en dom
mages-interets contre la Commission, les membres de la Com
mission, un agent de la Commission ou un agent nomme en 
venu deJa presente loi, pour un acte ou une omission fait de 
bonne foi dans l'exercice effectif ou presume de tout pouvoir 
ou fonction que leur conferent la presente loi ou Ies rCgle
ments. 

(12) Le renvoi a la Loi sur les poursuites sommoires, est rayC. 

(13) La disposition actuelle est comme suit: 

51 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta.blir des regle
ments 

z) concemant la procedure a suivre pour les appels en 
venu de l'anicle 38; 

Article 6 

La Loi sur la Commission de rhygiene et la securite QU tra
vail est abrogee. 

Article 7 

La modification a l'alinCa 4(1)0 de la Loi sur le contrO/e 
des pesticides est correlative aux modifications faites aux pa
ragraphes 5( I) et 5(2) et I' article 6 de la preseme Ioi. 

Article 8 

La modification a l'anicle 1 de la Loi sur /es procedures 
contre la Couronne est correlative aux modifications faites aux 
alineas 12(1)c) et 12(1)d) de la presente Joi. 

Article 9 

(1) Le paragraphe 24(2.1) de la Loi TPiative aux relations de 
travail dons les servic-es publics exige que la Commission de la 
sante, de la securite et de l'indemnisation des accidents au tra
vail spCcifie et dCfinit Ies divers groupes d'occupations de cha-
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for all employees of the Workplace Health, Safety and Com
pensation Commission and to cause notice of the Commis
sion's action and of the defined occupational groups to be 
published in The Royal Gazette. The provisions of the Public 
Service Labour Relations Act will thereafter be applied to the 
Workplace Health, Safety and Compensation Commission as 
a new employer under the Act. 

(2)(a) Reference to the New Brunswick Occupational Health 
and Safety Commission is deleted from the First Schedule. 
Part I of the Act; 

(b) A consequential amendment. 

Section 10 

The amendments to sections 1 and 2 of the Silicosis Com
pensation Act are consequential on the amendments made in 
paragraphsl2(l)(c) and 12(l)(d) of this Act. 

Section 11 

The amendments made to sections 2 and 3 of the Woods
men's Lien Act are consequential on the amendments made in 
paragraphs 12(l)(c) and 12(l)(d) of this Act. 

Section 12 

(I) The definition "Accident Fund" is replaced. The existing 
provision is: 

"Accident Fund" means the fund provided for the payment 
of compensation, outlays and expenses under Pan I; 

Definitions are added. 

(2) A section is added to facilitate the transition from the 
Workers' Compensation Board to the Workplace Health, 
Safety and Compensation Commission. 

Sections 4 to 16 of the Act are amended consequentially. 

(13) Sections 17 to 27 of the Act are repealed. Section 28 is 
repealed in pan. Sections 29 to 30.1 are repealed. The existing 
provisions are: 

17 The Commission heretofore constituted under the name 
of "Workmen's Compensation Board" shall continue under 
the name "Workers' Compensation Board" as a Board for the 
administration of this Pan, until altered or replaced under the 
authority of this Act; and the Board is a body corporate, and 
shall have a seal that shall be judicially noticed. 
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cune des cattgories d'occupations enumerees en venu de la loi 
pour les employes de la Commission de la sante, de la securite 
et de l'indemnisation des accidents au travail et elle doit faire 
publier dans la Gazette royale un avis de son action et des 
groupes d'occupations qu'elle a ainsi spi:cifies et definis. Do
renavant,les dispositions de la Loi relative aux relations de tra· 
vail dons /es services publics, seront applicables a la Commis
sion de la sante, de la sCcurite et de l'indemnisation des 
accidents au travail comme un nouvel employeur en vertu de 
cette loi. 

(2)a) Le renvoi a la Commission de l'hygiene et de la securite 
au travail du Nouveau-Brunswick est raye de I'Annexe I, 
Partie I de la loi. 

b) Une modificatlon comHative. 

Article 10 

Les modifications aux articles 1 et 2 de la Loi sur l'indem
nisation des travailleurs atteints de la si/icose sont corrClatives 
a la modification faite aux alinCas 12(1)c) et 12(l)d) de la pre
sente loi. 

Article 11 

Les modifications aux articles 2 et 3 de la Loi sur le droit 
de retention des biicherons sont correlatives a la modification 
faite aux alinCas 12(1)c) et 12(1)d) de la prfsente loi. 

Article 12 

(I) La definition «caisse des accidents~> est abrogCe. La dis
position actuelle est comme suit: 

«caisse des accidents» designe la caisse prevue pour le paie
ment des indemnites, debours et dtpenses en application de la 
Partie I; 

Des definitions sont ajoutees. 

(2) Un article est ajoute afin de faciliter la transition de la 
Commission des accidents du travail a la Commission de la 
same, de la securite et de l'indemnisation des accidents au tra
vail. 

Les modifications aux articles 4 a 16 sont des modifications 
corrCiatives. 

(13) Les anicles 17 a 27 de la loi sont abrogCs. L'artide 28 est 
abroge en partie. Les articles 29 a 30.1 sont abroges. La dispo
sition actuelle est comme suit: 

17 La Commission constituee jusqu'A present sous le nom de 
«Commission des accidents du travail» est maintenue sous le 
me me nom comme commission chargee de I' application de la 
presente Panie, jusqu•a sa modification ou son remplacement 
sous le regime de la presente loi; cette Commission est une cor
poration et possede un sceau qui sera admis d'office en justice. 
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18(1) The Board shall consist of eleven members, ten of 
whom are appointed by the Lieutenant-Governor in Council, 
including 

(o) subject to subsection (2), four persons who, in the 
opinion of the Lieutenant-Governor in Council, are repre
sentative of workers, 

(b) four persons who, in the opinion of the Lieutenant
Governor in Council, are representative of employers, and 

(c) two persons who, in the opinion of the Lieutenant
Governor in Council, are not representative of workers or 
employers, one of whom shall be appointed as chairman 
and the other as vice-chairman. 

18(2) the Lieutenant-Governor in Council shall not appoint 
persons under paragraph l(a) who are described in paragraph 
(c) of the definition "worker". 

18(3) The chairman of the New Brunswick Occupationa1 
Health and Safety Commission is an ex officio member of the 
Board and shall be a vice-chairman of the Board. 

19(1) The chairman and the vice-chairman shall be appointed 
for a term not to exceed five years and they are eligible for re
appointment for one or more additional terms not to exceed 
five years each. 

19(2) Subject to subsection (3), the term of office of a mem
ber other than the chairman or vice-chairman is three years. 

19(3) The firsr appointments of members of the Board, other 
than the chairman or vice-chairman, shaD be on the following 
basis: 

(o) under paragraph JS(l)(a), one member shall be ap
pointed for a term of one year, another for a term of two 
years and two members for a term of three years, and 

(b) under paragraph 18(J)(b), one member shall be ap
pointed for a term of one year, another for a term of two 
years and two members for a term of three years. 

19{4) Members referred to in subsection (2) are eligible for re
appointment for one or more additional terms. 

19(5) The appointment of any member of the Board may be 
terminated before the expiry of the member's term for cause. 

1!1(6) Notwithstanding subsections (1), (2) and (3), and sub
ject to subsection (5), a member shall remain in office until re
appointed or replaced. 

19(7) Where a vacancy occurs during the term of office of a 
member, the person appointed to fill the vacancy shall be ap
pointed to serve the remainder of the term of office of that 
member. 
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18(1) La Commission se compose de onze membres dont dix 
sont nonunes par le lieutenant-gouvemeur en conseil, compre
nant: 

Q) sous reserve du paragraphe (2), quatre personnes qui, 
de l'avis du lieutenant-gouverneur en conseil representent 
les travailleurs, 

b) quatre personnes qui, de I'avis du lieutenant-gouver
neur en conseil, reprisentent les employeurs, et 

c) deux personnes qui de I' avis du lieutenant-gouvemeur 
ne reprCsentent ni les travailleurs, ni les employeurs, l'une 
etant nommee president, I' autre, vice-president. 

18(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil ne peut nommer en 
venu de l'alinea (l)a) des personnes indiquees a J'alinea c) de 
la definition «travailleur». 

18(3) Le president de la Commission de !'hygiene et de la se
curite au travail du Nouveau-Brunswick est membre d'office et 
vice-president de la Commission. 

19(1) Le president et le vice-president sont nommes pour un 
mandat ne depassant pas cinq ans et ils peuvent etre nommes 
a nouveau pour des mandats supplementaires ne depassant pas 
chacun cinq am. 

19(2) Sous reserve du paragraphe (3), le mandat de chaque 
membre autre que le president ou le vice-president est de trois 
ans. 

19(3) La premiere nomination des membres de la Commis
sion, autres que le president ou le vice-president, se fait de la 
facon suivante: 

a) en vertu de l'alinea 18(l)a), un membre est nomme 
pour un mandat d'un an; un autre pour un mandat de deux 
ans et deux membres pour un mandat de trois ans, et 

b) en venu de l'alinea IS(l)b). un membre est nomme 
pour un an, un autre pour deux ans et deux membres pour 
trois ans. 

19(4) Les membres vises au paragraphe (2) peuvent !tre nom
mes a nouveau pour un ou plusieurs mandats supplementaires. 

19(5) 11 ne peut etre mis fin au mandat d'un membre de la 
Commission avant son expiration que pour motif valable. 

1!1(6) Nonobstant les paragraphes (1), (2), et (3) et sous re
serve du paragraphe (5), un membre reste en fonction jusqu'8. 
sa renomination ou son remplacement. 

19(7) Lorsqu'une vacance survient durant le mandat d'un 
membre. la personne nommee pour le remplacer ne sert que le 
restant du mandat de ce membre. 
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20(1) The chairman is the chief executive officer of the Board 
and is responsible to the Board for the operations of the Board 
within the guidelines established by the Board. 

20(2) The chairman may delegate any power, duty, authority 
or discretion in connection with his position as chief executive 
officer to any officer or servant of the Board. 

20(3) The chairman shall, when requested by the Minister of 
Advanced Education and Labour, repon to the Lieutenant
Governor in Council through the Minister of Advanced Edu
cation and Labour on matters relating to the administration of 
the Act, the financial status of the Board, its collection of rev
enues, the disposition of its funds and assets and any other ac
tivities of the Board. 

20(4) In the case of the absence of the chairman or the chair
man's inability to act or of a vacancy in the office, the vice
chairman appointed under paragraph 18(1)(c) may act as and 
shall have all the power, duty, authority and discretion of the 
chairman, but if the vice-chairman is absent or is unable to act 
or the office is vacant, the vice-chairman under subsection 
18(3) may act as and shall have all the power, duty, authority 
and discretion of the chairman, but if the vice-chairman under 
subsection 18(3) is absent or is unable to act or the office is 
vacant, a part-time vice-chairman appointed under section 
20.2 may act as and shall have all the power, duty, authority 
and discretion of the chairman. 

20(5) Where a vice-chairman appears to have acted for or in
stead of the chairman, it shall be presumed that the vice-chair
man so acted for one of the reasons mentioned in subsection 
(4). 

20.1(1) The chairman and vice-chairman appointed under 
paragraph 18(l)(c) shall serve full-time and shall be paid an an
nual salary to be fixed by the Lieutenant-Governor in Council. 

20.1(2) Members of the Board other than the chairman and 
the vice-chairman shall serve part-time and shall be remuner
ated as the Lieutenant-Governor in Council directs. 

20.1(3) The Board may fix the rate for reimbursement of ex
penses incurred by members of the Board while performing 
their duties. 

20.2(1) The Lieutenant-Governor in Council shall appoint 
one or more persons who are not representatives of workers or 
employers to act as a part-time vice-chainnan for a term not 
to exceed five years and each person so appointed is eligible for 
reappointment for one or more additional terms not to exceed 
five years each. 
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20(1) Le president est le principal agent executif de la Com
mission et est responsable devant elle des operations de celle-ci 
dans le cadre des directives qu'elle etablit. 

20(2) Le president peut deieguer tout pouvoir, toute autorite 
ou discretion relatif a son poste de principal agent executif de 
la Commission a tout dirigeant ou employe de la Commission. 

20(3) Le president doit,lorsque le ministre de l'Enseignement 
supC:rieur et du Travaillui en fait la demande, faire rapport par 
l'entremise de celui-ci au lieutenant-gouverneur en conseil sur 
des sujets concernant !'application de la Loi, le statut financier 
de la Commission, la perception de ses revenus, l'utilisation de 
ses fonds et actifs ainsi que ses autres activites. 

20(4) En l'absence du president ou lorsque le president est in
capable d'agir ou Iorsque son poste est vacant, le vice-presi
dent nomme en venu de l'alinea IS(I)c) peut agir comme presi
dent et exercer tousles pouvoirs, les fonctions, l'autorite et la 
discretion du president, mais si le vice-president est absent ou 
lorsqu'il est incapable d'agir ou lorsque son poste est vacant, 
le vice-president en vertu du paragraphe 18(3) peut agir comme 
president et exercer tous Ies pouvoirs, les fonctions, l'autoritC 
et la discretion du president, m a is si le vice-president en venu 
du paragraphe 18(3) est absent ou lorsqu'il est incapable d'agir 
ou lorsque son poste est vacant, un vice-president a temps par
tiel nomme en vertu de l'article 20.2 peut agir comme president 
et exercer tous les pouvoirs, les fonctions, l'autorite et la dis
cretion du president. 

20(5) Lorsqu'il appert qu'un vice-president a agi en lieu et 
place du president, il doit etre presume que le vice-president a 
agi pour l'une des raisons mentionnees au paragraphe (4). 

20.1(1) Le president et le vice-president nomme en vertu de 
l'alinea 18(l)c) servent en qualite de membre a temps plein et 
recoivent un traitement annuel fixe par le lieutenant-gouver
neur en conseil. 

20.1{2) Les membres de la Commission autres que le presi
dent et les vice-presidents servent en qualitC de membres a 
temps paniel de la Commission et sont remuneres de la facon 
qu'ordonne le lieutenant-gouvemeur en conseil. 

20.1(3) La Commission peut fixer le taux de remboursement 
de dCpenses engagees par les membres de la Commission dans 
l'exercice de leurs fonctions. 

20.2(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit nommer une 
ou plusieurs personnes qui ne sont representants ni des tra
vailleurs ni des employeurs pour agir a titre de vice-president a 
temps paniel pour un mandat ne dCpassant pas cinq ans et 
chaque personne ainsi nommee est admissible pour renomina
tion pour un ou plusieurs mandats ne dCpassant pas chacun 
cinq ans. 
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20.2(2) A pan-time vice-chairman may act as and shall have 
aU the power, duty, authority and discretion of the full-time 
vice-chairman appointed under paragraph I8(1)(c) 

(a) only in the case of the absence of the full-time vice
chairman or the full-time vice-chairman's inability to act or 
of a vacancy in the office or when the full-time vice-chair
man is acting as the chainnan, and 

(b) only for such time and with respect to such tasks or 
duties as the chainnan or full-time vice-chairman, as the 
case may be, may request. 

20.2(3) Where a parHime vice-chairman appears to have 
acted for or instead of the full-time vice-chairman, it shall be 
presumed that he so acted for one of the reasons mentioned in 
subsection (2). 

20.2(4) Subsections 20.1(2) and (3) apply with the necessary 
modifications to a pan-time vice-chairman. 

21 Six members constitute a quorum of the Board, if the 
chairman or either of the vice-chainnen is present and if at 
least one person is present who has been appointed under para· 
graph 18(1)(a) and one person is present who has been ap· 
pointed under paragraph 18{l)(b). 

22 A vacancy on the Board does not impair its status to act. 

23 The offices of the Board shaD be situated in The City of 
Saint John or in such other place as the Lieutenant-Governor 
in Council shall designate. 

24 Subject to the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council, the Board may purchase or otherwise acquire real 
property and may erect thereon such buildings as it considers 
necessary for its purposes, and may, with the like approval, seU 
or otherwise dispose of any such property or buildings. 

25( 1) The Board shall meet at least six times in each calendar 
year. 

25(2) Meetings shall be called by the chairman who may call 
meetings of the Board more frequently than as prescribed in 
subsection (I). 

25(3) Subject to subsection (4) and to the bylaws of the 
Board, the Board may conduct its proceedings as it considers 
fit for the proper discharge and dispatch of bwiness. 

25(4) In respect of any maner coming before the Board for 
decision, an employer, association or worker or dependent in· 
terested in the decision shall be entitled, upon application, to 
a public hearing before a decision is made by the Board. 
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20.2(2) Un vice-president a temps paniel ne peut agir a titre 
de vice-president et ne doit exercer tous les pouvoirs, les fonc
tions,l'autorite et la discretion du vice-president a temps plein 
nomme en vertu de l'alinea I8(1)c) 

a) QUe lorsque le vice-president il temps plein est absent 
ou qu'il est incapable d'agir ou que son poste est vacant, 
ou que le vice-president a temps plein agit comme presi
dent, et 

b) que pendant ce laps de temps et relativement aux ta
ches ou fonctions que le president ou le vice-president a 
temps plein, suivant Je cas, peut requerir. 

20.2(3) Lorsqu'il appen que le vice-president a temps partiel 
a agj en lieu et place du vice-president a temps plein, il doit 
etre presume qu'il a agi pour l'une des raisons memionnees au 
paragraphe (2). 

20.2(4) l.es paragraphes 20.1(2) et (3) s'app!iquent avec les 
modifications necessaires a un vice-president a temps partiel. 

21 Six membres constituent le quorum de la Commission si 
Je president ou l'un ou l'autre des vice-presidents est present et 
si au moins soot presentes une personne qui a ere nommee en 
venu de l'alinea 18(l)a) et une autre qui a ete nommee en vertu 
de l'alinea !S(i)b). 

22 Une vacance au sein deJa Commission n'affecte pas son 
pouvoir d' agjr. 

23 Les bureaux de la Commission soot situes dans la cite ap
pelee The City of Stlint John ou dans un autre lieu que le lieu
tenant-gouvemeur en conseil designe. 

24 Sous reserve de !'approbation du lieutenant-gouverneur en 
conseil, la Commission peut ache1er ou acqufrir d'une autre 
maniere des biens reels et peut y construire les edifices qu'elle 
considere necessaires a ses fins, et elle peut, egalement avec 
I' approbation du lieutenam.gouverneur en conseil, vendre ou 
aliener d'une autre maniere de tels biens ou edifices. 

25(1) La Commission se rCunit au moins six fois par annee 
civile. 

25(2) Les reunions sont convoquees par le president qui peut 
les convoquer plus frequemment que ne le prescrit le paragra
phe (1). 

25(3) Sous reserve du paragraphe (4) et des reglements admi
nistratifs de la Commission, celle-ci peut tenir ses dCliberations 
de la fa~:on qu'elle estime appropriee pour la bonne execution 
et la bonne .expCdition des affaires. 

25(4) En ce qui conceme toute question soumise 8 la Com
mission pour decision, un employeur, une association, un tra
vailleur ou une personne a sa charge ayant un inter-et dans la 
decision ont droit, sur demande, a une audition publique avant 
qu'une decision soit rendue par la Commission. 
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25.1(1) The Board may delegate any of its power, duties, au· 
thority or discretion under this Act to one or more persons in 
such a manner and subject to such terms and conditions as it 
considers appropriate. 

25.1(2) A person may sub-delegate any power, authority, duty 
or discretion which has been delegated to the person under 
subsection (1), if permitted to do so by the terms and condi
tions of the delegation. 

25.1(3) A decision, order or ruling of a person to whom the 
Board has made a delegation under subsection (I) or of a per
son to whom a sub-delegation has been made under subsection 
(2) shall be deemed to be a decision, order or ruling of the 
Board. 

25.1(4) Where the Board has established an appeal procedure 
under section 81.1, the decision, order or ruling of the person 
from whom the appeal is made shall be deemed to be the de
cision, order or ruling of the Board until it is replaced by a de
cision, order or ruling of the person or body to whom the ap
peal is made. 

25.11(1) The Board shall establish an Appeals Board which 
shall consist of such members as may be selected from time to 
time by the vice-chairman appointed under paragraph J8(l)(c). 

25.11(2) The vice-chairman appointed under paragraph 
18(1)(c) shall be a permanent member and the chairman of the 
Appeals Board. 

25.11(3) Notwithstanding any other provision of this Act, 

(a} there shall be a final right of appeal to the Appeals 
Board from any decision, order or ruling of any officer or 
officers of the Board affecting the rights of an employer, 
an association, a worker or a dependent, 

(b) the Appeals Board shall have all of the powers con
ferred on the Board by this Act to examine into, hear and 
determine all matters affecting an employer, an association, 
a worker or a dependent that arise in any appeal made to 
it, and 

(c) any decision, order or ruling of the Appeals Board 
shall be final, subject only to an appeal to the Coun of Ap
peal involving any question as to its jurisdiction or any 
question of law, and section 36 applies with the necessary 
modification to such appeal. 

25.11(4) In respect of any matter coming before the Appeals 
Board for decision, an employer, an association, a worker or a 
dependent interested in the decision shall be entitled, upon ap
plication, to a public hearing before a decision is made by the 
Appeals Board. 
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25.1(1) la Commission peut dCieguer une panie de son pou
voir, de ses fonctions, de son autorite ou de sa discretion en 
venu de la prCsente loi a une ou plusieurs personnes de la ma
niere et sous reserve des conditions et modalitCs qu'elle estime 
appropriees. 

25.1(2} Une personne peut sous dCleguer un pouvoir, une 
fonction, une autorite ou une discretion qui lui a ete dCJegue 
en venu du paragraphe (1), si les conditions et modalites de la 
dcHegation le lui permettent. 

25.1(3) Une decision, un ordre ou une regie pris ou donnes 
par une personne a qui la Commission a donne delegation en 
vertu du paragraphe (I) ou par une personne qui a re~u sous
delegation en venu du paragraphe (2), sont consideres comme 
une decision, une regie ou un ordre de la Commission. 

25.1(4) lorsque la Commission a arrete une procedure d'ap
pel en vertu de }'article 81.1,la decision,l'ordre ou la regie pris 
par la personne et d.ont il est interjete appel sont reputfes Stre 
la decision, I'ordre ou la regie de la Commission jusqu'3 leur 
remplacement par la decision, l'ordre ou la rCgle de la per· 
sonne ou l'organisme saisi de l'appel. 

25.11(1) La Commission doit etablir un comite d'appel dont 
les membres peuvent etre choisis a l'occasion par le vice-presi
dent nomme en venu de l'alinea 18(1)c). 

25.11(2) Le vice-president nomme en venu de l'alinea 18(1)c) 
est un membre permanent et le president du comite d'appel. 

25.11(3) Nonobstant toute autre disposition de la prfsente 
loi, 

a) il existe un dernier droit d'appel devam le comite d'ap· 
pel contre tout ordre, decision, ordonnance ou regie rendu 
par un ou plusieurs cadres de la Commission affectant les 
droits d'un employeur, d'une association, d'un travailleur 
ou d'une personne a charge, 

b) le comite d' appel a to us les pouvoirs que la presente loi 
confCre a la Commission pour examiner, entendre et regler 
toutes les matiCres affectant un employeur, une association, 
un travailleur ou une personne a charge provenant de tout 
appel dont le comite est saisi, et 

c) tout ordre, decision, ordonnance ou regie du comite 
d'appel est definitif, sujet seulement a un appel devant la 
Cour d'appel concernant toute question de competence ou 
de droit et ]'article 36 y est applicable avec des modifica
tions necessaires. 

25.11(4) Relativement a toute question saisie par le comite 
d'appel pour detision, un employeur, une association, un tra· 
vailleur ou une personne a charge qui a inu!ret dans la decision 
a droit, sur demande. a une audition publique avant que le eo
mite d'appel ne rende sa decision. 
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15.2 In addition to its other responsibilities under the Act, 
the Board shall 

(a) promote an understanding of, acceptance of and com
pliance with this Act, 

(b) undertake research on matters related to workers' 
compensation, 

(c) advise the Minister of Advanced Education and La
bour on developments in the field of workers' compensa
tion in other jurisdictions, 

(d) recommend changes in this Act and the regulations in 
order to promote better service by the Board, and 

(e) publish such reports, studies and recommendations as 
the Board considers appropriate. 

16 The Board shall appoint a secretary and a chief medical 
officer and may appoint such auditors, actuaries, accountants, 
inspectors, officers, clerks and servants as the Board may deem 
necessary for carrying out the provisions of this Pan and may 
prescribe their duties, and every person so appointed shall hold 
office during the pleasure of the Board. 

26.1(1) Except for the purposes of the administration and en
forcement of this Act, or under the authority of the Board, no 
member or officer of the Board and no person employed by or 
authorized to act on behalf of the Board shall 

(a) disclose or allow to be disclosed any information, 
statement or document obtained under this Act, or 

(b) allow any person to inspect or have access to any state
ment or document obtained under this Act or any report 
prepared by or on behalf of the Board from any informa
tion, statement or document obtained under this Act. 

26.1(2) The Board niay require any member or officer of the 
Board and any person employed by or authorized to act on be
half of the Board to take an oath of secrecy. 

27 It is the duty of the secretary to cause proper repons or 
minutes to be made of all meetings or sittings of the Board, to 
cause all decisions and fmdings of the Board to be duly re
corded, and to cause all claims and communications to be 
brought before the Board or its proper officers, and to prepare 
and make such reports and communications as are required by 
law or may be required from time to time by the Board. 

28(1) The salaries, remuneration and reimbursement of the 
members of the Board, the pan-time vice-chairman or vice-
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25.1 En plus des autres responsabilites mentionnees dans la 
prCsente loi, la Commission doit 

a) encourager la comprehension, l'acceptation et le res
pect de la presente loi, 

b) entreprendre des recherches relatives a l'indemnisation 
des travailleurs, 

c) conseiller le ministre de l'Enseignement superieur et du 
lhtvail sur les developpements survenus dans le domaine de 
l'indemnisation des travailleurs sous d'autres autorites le
gislatives, 

d) recommander des changements a apponer dans la pre
sente loi et aux reglements afin de favoriser I' amelioration 
des services de la Commission, et 

e) publier des rapports, etudes et recommandations qui 
lui semblent appropries. 

l6 La Commission nomme un secretaire et un medecin-chef 
et peut nommer les verificateurs aux comptes, actuaires, comp
tables, inspecteurs, cadres, commis et employes que la Com
mission juge nCcessaires pour I' execution des dispositions de la 
prCsente Partie et peut definir leurs fonctions, et toute per
sonne ainsi nommee occupe son poste aussi longtemps que la 
Commission le desire. 

16.1(1) Sauf aux fins d'application et d'ex.:Cution de la prC
sente loi ou par I'autorisation de la Commission, aucun mem
bre ou cadre de la ·commission, ni aucune personne qu'eUe 
emploie ou autorise a la reprCsenter ne peut 

a) divulguer ou autoriser la divulgation des renseigne
ments, declarations ou documents obtenus en venu de la 
prCsente loi, ou 

b) autoriser une personne a examiner tout document ou 
declaration obtenu en vertu de la presente loi ou tout rap
pon prepare par la Commission ou en son nom d'apres 
tout renseignement, declaration ou document obtenu en 
venu de la presente loi, ou y avoir acces. 

16.1(2) La Commission peut exiger que tout membre ou ea· 
dre de la Commission et toute personne qu'elle emploie ou 
autorise a la reprCsenter prete serment du secret. 

27 Le secretaire doit veiller a ce que des rappons et proces
verbaux adequats de toutes les reunions ou seances de la Com
mission soient faits, a ce que toutes les decisions et conclusions 
de la Commission soient dfiment enregistrees, et a ce que 
toutes Jes rklamations et communications soient transmises a 
la Commission ou a ses cadres competents et a prCparer et faire 
les rapports et communications que la loi exige ou que la Com
mission peut, a l'occasion, exiger. 

28(1) Les traitements, la remuneration et les remboursements 
des membres de la Commission, du vice-president ou des vice-
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chairmen and the secretary, chief medical officer, auditors, 
medical inspectors, officers, clerks and servants, together with 
the necessary expenses of administration of this Pan, shall be 
paid out of the Accident Fund. 

28(1.1) Subsection (1) does not apply to the salary and remu
neration of the vice-chairman under subsection 18(3). 

29(1) The accounts of the Board shall be audited by a char
tered accountant or certified general accountant to be ap
pointed by the Lieutenant-Governor in Council for that pur
pose and the auditor's report shall be included in the annual 
report of the Board. 

29(2) Any association may appoint an auditor to act in con
junction with the accountant or to make an independent audit 
of the funds of any class or sub-class represented by such as
sociation. 

30 The Board shall on or before the first day of April in each 
year make a report to the Minister of Advanced Education and 
Labour of its transactions during the last preceding calendar 
year, and such report shall contain a statement of the receipt 
and disposition of funds for that year in each of the classes 
and sub·classes established in sections :SO and 57 together with 
such other particulars as the Lieutenant·Govemor in Council 
may prescribe. 

30.1 The Minister of Advanced Education and Labour shall 
lay the report referred to in section 30 before the Legislative 
Assembly if it is then sitting or if not, at the next ensuing sit· 
ting. 

Sections 31 to 35 of the Act are amended consequentially. 

(40) Section 36 of the Act is repealed. The existing provision 
is: 

36(1) Notice of any order, ruling or decision of the Board 
where not otherwise provided for in this Act, shall be given by 
the Board in such manner as may be deemed by it adequate 
and proper. 

36(2) An appeal lies to the Court of Appeal, from any order, 
ruling or decision of the board involving any question as to its 
jurisdiction or any question of law. 

36(2.1) Notwithstanding subsection (2), where the Board has 
established an appeal procedure under section 81.1, no appeal 
shall be taken to the Court of Appeal until all steps in the ap
peal procedure have been concluded. 

36(3) Any party directly affected by such order, ruling or de
cision and intending to take an appeal therefrom shaH, within 
thirty days after such notice, apply to the Board for a state
ment of the facts considered by the Board and of the grounds 
taken by the Board in making such order, ruling or decision, 
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presidents a temps paniel et du secretaire, du medecin chef, 
des verificateurs, des inspecteurs medicaux, des cadres, des 
commis et des employes, ainsi que les depenses d'administra
tion necessaires a l'execution de la preseme Partie sont payes 
sur la caisse des accidents. 

18{1.1) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au salaire ni a la 
remuneration du vice·pr.:Sident en vertu du paragraphe 18(3). 

29(1) Les comptes de la Commission doh-ent Ctre verifies par 
un comptable agree ou un comptable generallicencie nomme 
par le lieutenant-gouverneur en conseil a cet effet et leur rap
port doit etre inclus dans le rapport annuel de la Commission. 

29(2) Toute association peut nommer un verificateur aux 
comptes pour agir de concert avec ce comptable ou pour faire 
une verification indC:pendante des fonds de toute categorie ou 
sous-categorie representee par cette association. 

30 La Commission doit, au plus tard le premier avril de cha
que annee. faire au ministre de l'Enseignement superieur et du 
ltavail un rapport de ses operations pendant l'annee civi1e pre
cedente, et ce rapport doit contenir un etat des recettes et de
bourses de foods pour cette annee dans chacune des categories 
et sous-catfgories etablies par les articles SO et 57, ainsi que, le 
cas echeant, les autres renseignements que prescrit le lieute
nant-gouvemeur en conseil. 

30.1 Le ministre de l'Enseignement supfrieur et du ltavail 
doit deposer le rapport mentionne a l'artide 30 devant l'As· 
semblee legislative si elle est en session ou, si elle ne l'est pas, 
a la plus prochaine session. 

L.es modifications aux articles 31 a 35 de la loi sont des mo
difications correlatives. 

(40) L'article 36 de la loi est abroge. La disposition actuelle 
est comme suit: 

36(1) La notification d'une ordonnance, ou d'une decision de 
la Commission lorsqu'eUe n'est pas prevue autrement dans la 
prfsente loi, est donnee par la Commission de la maniere 
qu'elle estime suffisante et convenable. 

36(2) Sont susceptibles d'appel devant la Cour d'appel, les 
ordonnances ou decisions de la Commission concernant une 
question relative a sa competence ou une question de droit. 

36(2.1) Nonobstant le paragraphe (2), si la Commission a 
etabli une procedure d'appe:l en vertu de l"article 81.1, nul ap
pel ne peut itre interjete devant la Cour d'appe:l tant que toutes 
Jes etapes de la procedure d"appe:l n'ont pas ete complc~tees. 

36(3) Toute panie concernee directelllent par une ordonnance 
ou une decision de ce genre et ayant !'intention d'en appeler 
doit, dans les trente jours qui suivent la notification, demander 
a la Commission un expose des faits pris en consideration par 
la Commission et des motifs sur lesquels elle s'est fondee pour 
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and the Board shall within ten days provide the pany with a 
statement in writing certified by the chairman. 

36(4) If the statement is not acceptable to the pany he may, 
within ten days of being provided with it, apply to the Board 
to reconsider such order, ruling or decision under the provi
sions of subsection 34(3) or otherwise as it sees fit, and if the 
order, ruling or decision is not thereafter rescinded, altered or 
amended agreeably to such party, the Board shall within ten 
days from his application therefor provide him with an addi
tional statement in writing certified by the chairman setting 
forth such further facts in the matter as it has found on such 
reconsideration, whether advanced by such pany or not and 
whether in its opinion material or immaterial. 

36(5) The original statement and additional statement, if any, 
constitute the record on the appeal. 

36(6) Within ten days of being provided with the record the 
pany shall apply to a judge of The Coun of Queen's Bench of 
New Brunswick to determine and order that such record dis· 
closes a question as in subsection (2) mentioned. 

36(7) If an order is granted, the appeal shall be brought by 
notice served on the chairman of the Board or the vice--chair· 
man appointed under paragraph I8{l)(c) within ten days there
after, and the pany appealing shall file with the Registrar of 
the Coun of Appeal a copy of such notice together with the 
record and the judge's order. 

36(8) The Board may of its own motion state a case in writing 
for the opinion of the Coun of Appeal, upon any question 
that in the opinion of the Board is a question as to its jurisdic
tion or a question of law. 

36(9) On the hearing of the appeal, or stated case, any asso
ciation representing a class interested in the result of the pro
ceeding is entitled to appear and be heard after due notice to 
all parties thereto and the serving of a factum, as if it were a 
pany appellant. 

36(10) The Rules of Coun, as far as they are applicable and 
not inconsistent herewith, apply to every proceeding before 
The Coun of Queen's Bench of New Brunswick or the Court 
of Appeal, or any judge thereof, under this section. 

36(11) The judges of The Coun of Queen's Bench of New 
Brunswick and the Coun of Appeal, in exercising jurisdtction 
under this section, shaU be deemed to be acting as judges of . 
such Courts and not as ~rsonae designatae. 

36(12) No costs shall be awarded in any application, appeal 
or case stated under this section. 
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prendre ce reglement, cette ordonnance ou cette decision, et la 
Commission doit, dans les dix jours, foumir a la panie un ex
pose ecrit cenifie par le president. 

36(4) Si la panie n'accepte pas !'expose elle peut, dans les dix 
jours qui suivent sa reception, demander a la Commission de 
considl!rer de nouveau }'ordonnance ou la detision en applica
tion des dispositions du paragraphe 34(3) ou autrement comme 
elle le juge a propos, et si le reglement, )'ordonnance ou la de
cision n'est pas alors annule, change ou modifie conforme. 
ment au desir de la panie, la Commission doit, dans les dix 
jours qui suivent la demande de la panie a cette fin,lui fournir 
par l!crit un expose complertlentaire, cenifie par le president, 
enoncant les faits nouveaux de l'affaire qu'elle a decouverts a 
!'occasion du nouvel examen, qu'ils aient ete presentes ou non 
par la partie et qu'ils soient a son avis peninents ou non. 

36(5) L'exposl! original et J'exposC complCmentaire, le cas 
l!chCant, constituent le dossier d~appel. 

36(6) Dans les dix jours qui suivent la reception du dossier. 
la panie doit demander a un juge de la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau·Brunswick de juger et rendre une ordon
nance a l'effet que ce dossier compone une question visl!e au 
paragraphe (2). 

36(7) Si une telle ordonnance est rendue, 1'appel doit Ctre in
troduit par avis signifie au president de la Commission ou au 
vice-president nomme en venu de l'alinCa 18(1)c) dans les dix 
jours qui suivent, et la partie qui interjette l'appel doit deposer 
aupres du registraire de la Cour d'appel une copie de cet avis 
ainsi que le dossier et }'ordonnance du juge. 

36(8) La Commission peut de sa propre initiative faire un ex
pose ecrit pour obtenir !'opinion de la Cour d'appel sur toute 
question qui de )'avis de la Commission est une question rela
tive a sa competence ou une question de droit. 

36(9) Lors de !'audition de l'appel, ou de l'expose, toute as
sociation representant une catCgorie interessee a l'issue de la 
procedure a droit de s'y presenter et d'y etre entendue apres 
avoir dUment donne avis a cene fin a toutes les parties et avoir 
signifie un factum, comme si elle et:ait une panie appelante. 

36(10) Les Regles de procedure, dans la mesure oU elles soot 
applicables et non incompatibles avec les prCsentes disposi
tions, s'appliquent a chaque procedure devant la Cour du Banc 
de la R.eine du Nouveau·Brunswick ou de la Cour d'appel, ou 
a tout juge de celles--ci, en application du present anicle. 

36(11) Les juges de la Cour du Banc de la R.eine du Nouveau· 
Brunswick et de la Cour d'appel, dans l'exercice de leur com
petence en application du present anicle, sont reputes agir 
corn me juges de ces Cours et non comme ~rsonae designatae. 

36(12) 11 ne sera pas accorde de depens pour les demandes, 
appels ou exposes de cause faits en application du present ar
ticle. 
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Sections 37 to 51 of the Act are amended consequentially. 

(62) Section 52 of the Act is repealed. The existing provision 
is~ 

52 The Board shall on or before the first day of February of 
each year make an estimate of the assessments necessary to 
provide funds in each of the classes sufficient to meet all claims 
for compensation payable during the succeeding twelve 
months. 

Section 53 of the Act is amended consequentially. 

(64) The existing provision is: 

54(1) The Board shall every year assess and levy upon and 
collect from the employers in each class, by an assessment 
rated upon the payroll, or otherwise as the Board may deem 
proper, sufficient funds to meet all claims payable during the 
year. 

(66) The existing provision is: 

SS Separate accounts shall be kept of the amounts collected 
and expended in respect of every class and of every fund set 
aside by way of reserve, but for the purpose of paying compen
sation, the Accident Fund shall be deemed one and indivisible. 

{67) The existing provision is: 

56(1) The Board may, in respect of any industry or class 
where it is deemed expedient, assess, levy and coHect in each 
year a sufficient amount to provide capitalized reserves that 
shall be deemed sufficient to meet the periodical payments ac
cruing in future years in respect of all accidents during such 
year. 

(b) Addition of a new subsection respecting full funding. 

Sections 56 to 79 of the Act are amended consequentially. 

{87) Section 80 is repealed. The existing provision is: 

80(1) Subject to the regulations, the Board has the power, 
and shall be deemed always to have bad the power, 

(a) to invest any pan of the Accident Fund, and any other 
money under its control in any securities that are under the 
Trustees Act, a proper investment for trust funds, except 
mongages on real estate, and 
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Les modifications aux articles 37 a 51 de la loi sont des mo
difications correlatives. 

{62) I:anicle 52 de la loi est abroge. La disposition actuelle 
est comme suit: 

52 La Commission doit faire, au plus tard le premier jour de 
fevrier de chaque annee, une estimation des cotisations neces
saires pour assurer a chacune des categories des foods suffi
sants pour satisfaire toutes les reclamations d'indemnitCs paya
bles pendant les douze mois a venir. 

les modifications a l'anide 53 de la loi soot des modifica
tions correlatives. 

(64) La disposition actuelle est comme suit: 

54(1) La Commission doit chaque annee Ctablir pour les em
ployeurs dans chaque categorie, prelever et percevoir de ces em
ployeurs une cotisation calculee d'apres la feuille de paie ou, 
le cas Ccheant, d'une autre maniere que la Commission juge 
appropriee, et suffisante pour satisfaire toutes les reclamations 
payables durant l'annee. 

(66) La disposition actuelle est comme suit: 

SS Des comptes distincts doivent etre tenus pour les sommes 
percues et depensees relativement a chaque categorie et a cha
que foods de reserve, mais aux fins de payer l'indemnite, la 
caisse des accidents doit etre consideree comme unique et indi
visible. 

(67) La disposition actuelle est comme suit: 

56(1) La Commission peut, lorsque cela est juge opponun 
pour une industrie ou une catt~gorie, cotiser, prelever et perce
voir chaque annee un montant suffisant pour assurer les reser
ves capitalisees jugCes suffisantes pour satisfaire les paiements 
periodiques pendant Jes annets a venir pour tOllS Jes accidents 
survenus durant l'annee. 

b) Adjonction d'un nouveau paragraphe relativement au 
financement. 

Les modifications aux articles 56 a 79 de la loi sont des mo
difications correlatives. 

{87) I: article 80 est abroge. La disposition actuelle est comme 
suit: 

80(1) Sous reserve des reglements, la Commission a le pou
voir et est reputee avoir toujours eu le pouvoir, 

a) de placer tout ou partie des foods de la caisse des ac
cidents et toutes autres sommes sous son contrOle en va
leurs qui constituent, en vertu de la Loi sur les flduciaires, 
un placement approprie pour les foods de fiducie, a )'ex
ception des hypotheques sur les biens reels, et 
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(b) to borrow such sums as may be deemed expedient for 
the proper carrying out of the provisions of this Act. 

80(2) No pan of the Accident Fund, whether so invested or 
not, is subject to municipal or other tax. 

(88) Portions of section 81 of the Act are repealed. 

(o) The existing provision is: 

(c) prescribing the form and use of any records, reports, 
certificates, declarations and documents as may be required 
by the New Brunswick Occupational Health and Safety 
Commission for the purposes of section 83, 

(e. I) respecting the investment and management of the 
Accident Fund and any other money under the control of 
the Board; 

(e.2) respecting conflict of interest, discJosure and dives· 
titure in relation to members of the Board and enforcement 
of such provisions: 

(89) Section 81.1 is repealed. The existing provision is: 

81.1 Subject to the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council, the Board may make by-laws 

(o) governing its affairs and business and setting out its 
procedures, 

(b) subject to section 25.11, providing for appeals from 
the decisions, orders or rulings of persons referred to in 
subsection 25.1(3); 

(c) respecting appeals referred to in paragraph (b), includ
ing, but not so as to restrict the generality of the foregoing, 
the circumstances under which an appeal may be made and 
the procedure to be followed; and 

(d) prescribing the form and use of such payrolls, records, 
reports, certificates, declarations and documents as may be 
required by the Board under this Act. 

(90) Section 82 is consequentially amended. 

(92} Section 83 is repealed. The existing provision is: 

83(1) The Board shall in each year pay to the New Brunswick 
Occupational Health and Safety Commission amounts re-
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b) d'ernprumer les sommes dont l'emprunt est, le cas 
echCant, juge opportun pour l'application convenable des 
dispositions de la prfsente loi. 

80(2) Aucune panie des fonds de la caisse des accidents, 
qu'elle soit ou non ainsi placee, ne peut Ctre soumise a un im
p6t municipal ou autre. 

(88) Des panies de l'anicle 81 sont abrogees. 

o) La disposition actuelle est comme suit: 

c) prescrivant la forme et l'emploi des dossiers, rappons, 
certifi-cats, declarations et autres documents que peut pres
crire la Commission de l'hygiCne et de la sCcurite au travail 
du Nouveau-Brunswick pour !'application de )'article 83, 

e.l) concernant le placement et la gestion de la caisse de 
retraite et de d'autres fonds qui sont sous le contrOle de la 
Commission, 

e.2) concernant les conflits d 'interCts, les divulgations et 
les depossessions relatifs aux membres de la Commission et 
!'application de ces dispositions, 

(89) L'anicle 81.1 est abroge. La disposition actueUe est 
comme suit; 

81.1 Sous reserve de l'approbalion du lieutenant-gouverneur 
en conseil,la Commission peut etablir des rCgJement.S adminis
tratifs 

a) regissant ses affaires et arretant sa procedure, 

b) sous reserve de l'article 25.11, prevt>yant les appels de
vant la Commission des decisions, ordres, ordonnances ou 
rCgles provenant des personnes vi-Sees au paragraphe 
25.1(3); 

c) concernant des appels mentionnes a l'alinea b), com
prenant mais sans restreindre la geoeralite de ce qui pre
cede, les circonstances sous lesquelles appel peut Ctre inter
jetf et la procedure a suivre; et 

d) prescrivant la formule et l'emploi des feuiUes de paie, 
dossiers, rapports, cenificats, declarations et autres docu
ments que peut exiger la Commission en venu de la pre
seme loi. 

(90) l..es modifications a l'anicle 82 sont des modifications 
correiatives. 

(92) L'anicle 83 est abroge. La disposition actuelle est comme 
suit: 

83(1) La Commission paie chaque annee a la Commission de 
!'hygiene et de la sCcurite au travail du Nouveau-Brunswick les 
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quired to be paid pursuant to subsection 10(1) of the Occupa
tional Health and Safety Commission Act. 

83(2) The Board shall collect on behalf of and furnish to the 
New Brunswick Occupational Health and Safety Commission 
such statistics of accidents and occupational diseases as the 
New Brunswick Occupational Health and Safety Commission 
requires. 

Sections 83 .l to 85 of the Act are amended consequentially. 

Section 13 

Commencement provision. 
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sommes prescrites au paragraphe 10( I) de la Loi sur la Com
mission de /'hygiene et de la skurite au travail. 

83(2) La Commission recueille au nom de la Commission de 
!'hygiene et de la securite au travail du Nouveau-Brunswick les 
statistiques des accidents et des maladies professionnelles et les 
lui fournit sur demande. 

Les modifications aux articles 83.1 a 85 sont des modifica· 
tions correlatives. 

Article 13 

Entree en vigueur. 




